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James Etroy FLecker foddes i London den 5 novem- 
ber 1884. Han var den dldste av fyra syskon, och fadern 
var teologie doktor Rev. H. V. Flecker. Vid aderton 
drs Alder vann James Elroy intride i Trinity College, 
Oxford, dir han stannade till 1907. Fdéljande 4r besl6ot 
han att betrida den konsulira banan och for till Cambridge, 
dir han studerade bl. a. orientaliska sprak. 1910 skic- 
kades han till Konstantinopel, men maste pa grund av 
vacklande hialsa &tervanda till England redan 4ret darpa. 
I mars 1911 finna vi honom anyo i Orienten, denna gang 
i Smyrna, och p& hésten samma 4r i Beyrut. Dar stan- 
nade han med korta avbrott till varen 1913, da ohilsa 
&ter tvingade honom till Europa. De sista 18 manaderna 
av sitt liv tillbringade han pa olika kurorter i Schweiz-och 
avled den 3 januari 1915 i Davos. 

Flecker beskrives som en hégrest man med bla égon, 
svart stripigt har och mérk hy. Over ansiktet lag nagot 
6sterlandskt, och uttrycket var en egendomlig blandning av 
sarkasm och vanlighet. Han var mycket sillskaplig och hade 
sitt hégsta ndje i att diskutera och resonera med andra 
minniskor. Anda tills sjuakdomen undergrivde hans hilsa, 
var han kroppsligen spinstig. In i det sista arbetade hans 
intellekt. Forst nir déden kom, till synes meningslést av- 
brytande en férfattargiirning, som dnnu befann sig pa den 
uppatgaende grenen av sin bana och som gav rika loften 
om en stralande middagssol, tvangs han nedligga pennan. 

Flecker har givit ut fyra diktsamlingar: 

»The Bridge of Fire» (1907), »Forty-two Poems» (1911), 
»The Golden Journey to Samarkand» (1913) och »The 
Old Ships» (1915). 

Darjimte lika manga prosabécker: 

»The last Generation? (1908), »The Grecians» (1910), 
>The Scholar’s Italian Grammar» (1911) samt »The King 
of Alsander> (1914). 

Hartill komma tva posthuma dramer: »Hassan» och »Don 
Juan». 
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Ett rum innanfér en bod i gamla Bagdad. I bakgrunden en 
tykande kittel, ty boden 4r en sockerbagarbod och sockret kokar 
som bast. Rummet ytterst sparsamt méblerat med en matta, gam- 
mal, men ay utsdkt beskaffenhet, samt persiska draperier (med geo- 
metriska figurer, naiva djur och nagra verser ur Koranen i handtryck 
pa linneviv). En rankig triskirm i ena hémet avgrinsar bonings- 
tummet fran sjilva boden. 

Hukade mot varandra pa mattan: 

HASSAN, sockerbagaren, 45 Ar, valmaende, med mustascher och 
turban; klddd i flottiga, gra klader. 

SELIM, hans vin; ungdomlig, ser bra men simpel ut, smaklést 
kladd. 


HASSAN. 
(Vaggar fram och iter pa sin matta.) 


Eywallah, Eywallah! 
SELIM. 
Trettiosju ganger har du yttrat samma ord, o, upp- 


repningarnas fader. 


HASSAN. 
(An mer klagande.) 


Eywallah, Eywallah! 
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SELIM. 


Har du feber? Har du andnodd eller mullrar det 
i magen? 


HASSAN. 
(Med en tung suck.) 


Eywallah! 

SELIM. 

Ar detta sura ansikte en sockerbagares? O, du 
barnens forgiftare, sikert vore det battre skara av for- 
tegenhetens knut och oppna forklaringens skrin. Ty 
poeten Antari har sagt: 

Beratta om din sorg; fortig ej jamt din smarta, o dare. 
ty sddant bringar lindring at ett pinat hjarta, o dare. 


HASSAN. 
(Bojer huvudet mot mattan.) 


Ingen ar god utom Gud allena. Och den vise Abou 
Avas skriver: 
En efterhangsen man 
mer sallan framgang vann. 


Hor pa, Selim, jag ar foralskad. 


SELIM. 

Foralskad? Varfor da bara sitta och sucka pa 
mattan? Finns det inte vackra flickor hos barberaren 
och karleksheta 6gonkast i basaren? 

HASSAN. 
(Forargad.) 

Hall din tunga i styr, Selim, eller ga din vag. Jag 

menade 4rligt, nar jag sade, att jag var foralskad. 
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Och din plumphet passar illa till min sinnesstamning. 
Visst vet jag, att jag bara ar Hassan, sockerbagaren, 
men anda kan jag 4lska lika hogt som Mejnun; ty, 
sannerligen, hon, som mitt hjarta atrar, ar inte mindre 
skon an Leila. 


SELIM. 
(Ironiskt.) 


Ack! Jag tog en bisak for det hela och fattade 
inte arligheten i dina avsikter. Men om Mejnun skulle 
jag inte tala i dina klader. Mejnun var ung, du ar 
gammal, och han var en prins, och du ar en socker- 
bagare; han var vacker, men det 4dr inte du, och han 
var mycket mager av all sin bedrdvelse, medan du ar 
fetare an dessa fyrbenta husdjur, jag inte vill nadmna 
— Gud nade deras herdar! 


HASSAN. 

Och om det verkligen ar som du sager, Selim, att 
jag ar en gammal tjock och trakig kopman, hur mycket 
st6rre anledning har jag da inte att kanna mig sorg- 
sen och sitta och vagga pa min matta. Ty hur skall 
jag kunna na mitt hjartas 6nskan? 


SELIM. 

Hor pa, Hassan, hur kommer det sig, att du under 
sista aret har fordndrats fran den Hassan, som var 
den riktiga Hassan? Gang efter annan talar du be- 
synnerliga ord, alldeles som en drucken eller som en 
_virrig poet; lutan och mattan, som du kopt, aro ocksa 
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alldeles for fina for ditt hus. Och nu ar jag radd du 
haller pa att mista forstandet, nar jag hor detta tal 
om karlek av nagon, som langesedan lamnat darska- 
pens ar bakom sig. 


HASSAN. 
Kanske du har ratt, unge van. Sannerligen borjar 
jag inte tro sjalv, att jag ar en dare. Det méaste vara 
en provning av Allah. 


SELIM. 

Beratta atminstone vem hon 4ar. Kanske ar hon 
inte sa ouppnaelig, som du inbillar dig, forutsatt att 
du inte kastat dina blickar pa kalifens dotter eller pa 
sjalva Jinnernas drottning. 


HASSAN. 

Hor pa, Selim, och jag vill yppa min hemlighet 
for dig. For tre dagar sedan kom en kvinna i anke- 
drakt hit for att kopa loukoum och bad, att jag skulle 
folja henne till porten med paketet. Ack, Selim! 
Jag kunde se hennes 6gon under sléjan, och de voro 
som tva springbrunnar i kalifens tradgard; hennes 
lappar under sléjan voro som rosor baddade i mossa, 
och hennes midja var lik en palm, som vajar f6r vin- 
den, och hennes hofter voro breda och trygga och 
runda som vattenmeloner i den arstid vattenmelonerna 
mogna. Och jag sag pa henne, men hon ville inte 
le, och jag suckade, men hon ville inte se, och dorren 


4 


till hennes hus slog igen framfor mig liksom paradi- 
sets port framfor en otrogen. Eywallah! (Borjar dter sucka.) 


SELIM. 


Och var bodde denna anka, som kopte sdtsaker 


men inte hade nagra att salja? 


HASSAN. 
Pa Lycksalighetens gata vid De Bada Duvornas 


vattenkonst. 


SELIM. 
(Begrundande.) 


Det maste vara ankan efter denne Achmet, som blev 
hangd forra aret utanfor Basra-porten. 


HASSAN. 
Vilken Achmet? 
SELIM. 
Den harige. 
HASSAN. 


Istagfarullah! Han flaxade som en fagel. Matte jag 
aldrig flyga sa hogt. 

SELIM. 

Istagfarullah! Da skulle jag vilja se dig! Jag 
skulle spricka av skratt liksom gamarna av 6vermatt- 
nad. Men s&g mig du, som 4r sa olyckligt foralskad, 
finner du gladje i ditt obehag liksom dervischen i sin 
smuts, eller Onskar du verkligen se dina forhoppningar 


uppfyllda? 


HASSAN. 


Jag onskar se dem uppfyllda, Selim. Men jag ber 
dig, tala ej mer darom. 


SELIM. 


Na, friskt mod, tvivlare, allt kan botas utom egen- 
sinniga asnor. Kanske kan jag bota dig fran karleken. 


HASSAN. 


Vid profeten, Selim, bota inte min karlek, utan 
hennes likgiltighet. 
SELIM. 


(Med plotsligt intresse.) 
Det finns blott ett satt att godra detta. 


HASSAN. 
Hur? 

SELIM. 
Tror du pa trolldom, Hassan? 


HASSAN. 
Man, som gora ansprak pa att vara forstandiga, tro 
ingenting, tills de fa bevis. Man, som 4ro forstandiga, 
tro pa vad som helst, tills det vederlagges. 


SELIM. 

Veta vi vad trolldom ar? Men eftersom ett 4r 
sdkert: att trolldom i ett dylikt fall inte kan gora 
annat an gott, sa kan du lika garna préva pa. Du 
kan ju kopa en dryck, som vacker hennes karlek, eller 
skicka en kruka med fortrollade sdtsaker. 
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HASSAN. 


Jag ar beredd till allt, uppfinningsrike Selim. Men 
kanner du nagon skicklig trollkarl? 


SELIM. 
Juden Zakaria har nyligen anlant fran Aleppo. Pa 
marknaden talar man om honom, och om talet 4r 


sant, maste det vara en markvardig man. 


HASSAN. 


Kanner du till de dar historierna? 


SELIM. 
Jag kan denna bland manga. Det sags, att en man 
i Bokhara kallade honom en smutsig jude och kastade 
en sten mot hans huvud. Da ttrollade han sa, att 
stenen blev hangande i luften och mannen med, var- 
efter denne gick omkring i Bokhara Over alla fot- 
gangarnas huvuden, sa att manniskorna gapade av 
forvaning och han blev tvungen att till sist ga in i 
sitt hus genom ett fonster i Ovre vaningen. 
HASSAN. 
(Misstrogen.) 


Mashallah! 
SELIM. 


Och annu miarkvardigare an sa. Man berattar att 
han i Ispahan lyfte kupolen av den stora moskén, 
stjalpte den, badade i den och satte den sedan pa 


sin plats igen. 


HASSAN. 
Mashallah! 


SELIM. 
Men det allra miarkvardigaste hande i Kairo, dar 
han for att roa sultanen forvandlade hela befolkningen 
under en halv timmes tid till apor. 


HASSAN. 


En mycket obetydlig forvandling, om du kande 
egyptierna. Jag tror Anda inte ett ord av alla dessa 
historier. Han bor dock vara en tillrackligt skicklig 
trolldoktor fér att blanda ihop en karleksdryck. Men 
ar det nagot bevant med sadana brygder? 


SELIM. 


Utan tvivel finnas vissa drycker, som uppvacka kar- 
leken hos kvinnorna, 4ven om deras hjartan vore lika 
harda och deras hjarnor lika kalla som bergen vid 
Qaf. Men vad denne Zakaria betraffar, vet jag att 
han saljer karleksdrycker for tio dinarer flaskan. Hans 
bod 4r alltid full av rika, gamla kvinnor. 


HASSAN. 


Eywallah, Selim, karleken kvaljer mig. Ingen flicka 
ar vard tio dinarer. Och larde man ha sagt: Idealet 
ar kostbart; och filosoferna ha skrivit: »Det hanger 
tusen fikon pa ett fikontrad, men de ro alla lika 
varandra som bir». 
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SELIM. 


Vad? Alla mjuka, glénsande kullar och skogrika 
dalar i det land, som kallas karlekens — — — allt 
gar for tio dinarer! Och detta ar mannen, vilkens 
karlek ar som Mejnuns! Vad betyder tio dinarer for 
en, som ar kar? Du har gett tre ganger sA mycket 
for den har mattan. 


HASSAN. 


En matta ar en matta, och en kvinna 4r en kvinna. 
Det ror sig inte bara om de tio dinarerna. Men du 
vet, att pa marknadsplatsen har jag ett gott anseende. 
»Hassan», sager folket, »r en man, som man kan lita 
pa. Han later inte andra se i sina kort, ej heller 
k6per han grisen i saécken.» Men fa de hora: »En 
framling, som inte ens var muselman, kom till Bag- 
dad och berattade, att han kunde gora det eller det, 
och Hassan betalade honom tio dinarer utan att fa 
nagot i utbyte», skola de knuffa varandra i sidan, nar 
jag gar ut och gar om aftonen, och saga: »Ett sorgligt 
slut), och en annan: »Saadet, min son, se pa honom 
och smaka aldrig mera vin». Och ytterligare en annan: 
»Gud bevare mig for en sadan mans vanner.» Och 
de skola ropa efter mig: »A, Hassan, lana mig tio 
dinarer, sa att jag kan bygga en moské.» Och jag 
maste skdmmas dar jag var hedrad och forddmjukas 
G@arlao, var arad —- —:— 

(En hiftig knackning mot golvet i den angriinsande butiken fér- 


anleder Hassan att stérta ut. Just som han férsvinner, tittar Yasmin 
obesléjad och nyfiken in genom det lilla fénstret i skirmen.) 
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SELIM. 

Det var mig en oblyg liten skénhet — — — Ah, 
hon har ju 4nkedok. Det maste vara prinsessan! (Ska- 
kar ay skratt.) Den ouppnaeliga skona! Och jag, som 
vet var hon bor! Det maste verkligen vara en spritt 
galen man, som vill betala en flaska fargat vatten 
med reda pengar. Men jag misstanker, att Hassans 
sdtsaker i forening med det fargade vattnet bara 
komma att géra henne sjuk. Da daremot en bakelse, 
fylld just med de dar dinarerna — — — Allah, di- 
narerna skulle inte ackla henne! O, du daraktiga 
Hassan! 

Om nagon svarat »ja> och lett mot dig, 
forrad ej hennes hemlighet, men tig. 


(Hassan in blek och vacklande.) 
HASSAN. 
For var vanskaps skull, Selim, tag dessa tio dina- 
rer och kdép mig karleksdrycken och kom fort tillbaka. 


SELIM. 
(Med l&atsad fértrytelse.) 


Allah! Jag ar val inte din springpojke? Ga sjalv 
till juden! 


HASSAN. 

Jag maste genast laga i ordning sdtsakerna, sa jag 
hinner skicka dem till henne fore solnedgangen. For 
var vanskaps skull, Selim, besvar jag dig att ta de 
har dinarerna och kopa drycken. 
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SELIM. 
(Tar dinarerna och stiger upp.) 


Skyll inte pa mig, o Hassan, om brygden blir utan 
verkan. Jag berattar bara vad jag hort. 


HASSAN. 


Nej, jag skall inte bli ond pa dig. Men raska pa 
och hamta trolltyget, sa att ingenting blir forsummat. 


(Selim ut. Hassan ser efter elden och gor i ordning kitteln; pra- 
tar under tiden.) 


Den dar unge mannen noter ut min matta val fort. 
Jag borjar ocksa tro, att han skaver min tillgivenhet i 
kanten. Men om han skaffar ett bra elexir, skall jag 
forlata honom. O, grymma dde, du har gjort mig 
till en vardagsmanniska med ett vardagligt yrke. 
Mina vanner dro bara yrkesbrdéder fran marknads- 
platsen, och hela min fattiga slakt ar dod. Om jag 
varit rik, ack, hur hade jag da inte njutit av att be- 
grunda sjalens hemligheter, av poesi och musik och 
tavlor och av vanner, som varken smada eller hana; och 
forst och framst av fargerna i vackra mattor och kost- 
bara siden. Men var ndjd, o konstnar, du har dock 
en matta; var ndjd, o sockerbagare, du har dock en 
karlek — en k§rlek, fastan otillfredsstalld — — — och 
anda, hade du varit rik, aldrig hade du funnit henne. 

Men nu 4mnar jag laga sadana sotsaker at henne, 
som jag aldrig lagat forut. Jag skall forma dem som 
kulor av kristall, som taérningar av nefrit, som mang- 
horningar av rubin. Jag skall gora dem som blom- 


TI 
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mor. Stora réda rosor, eldiga nejlikor, stralande tusen- 
skénor, violer och lockiga hyacinter. Jag skall halla 
villukter dver mina rosor (matte de smilta ljuvligt pa 
hennes lappar), sa att de dofta och hon maste utropa: 
»Ah, en ros», och lukta pa den, innan hon smakar. 
Och i hjartat av varje kalk skall jag drypa en droppe 
av karlekens eget vasen. Sade jag inte, att >de skulle 
bli som blommor?. 


Scen Ll. 


M&ansken. P& Lycksalighetens gata vid De Bada Duvornas vatten- 
konst. Ett hus med balkong p& var sin sida om gatan. 

Framfér ett av husen star Hassan, insvept i en kappa. 

En birare. 


HASSAN. 


Har hon fatt asken, o vaktare av den skiljande 
dorren? 


BARAREN. 


Ur mina hander, o du gavors givare. 


HASSAN. 


Vad sade din harskarinna? 


BARAREN. 
Herre, de formedlande handerna aro tomma. 


HASSAN. 
(Ger honom en dinar.) 
Jag har fyllt dem. Vad slags honung sipprade fran 
hennes gyllne mun? 
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BARAREN. 

Hon sade — ma din tjanare bli forlaten: »For- 
bannelse dver den tjocke sockerkocken och hans kar- 
lekskranka Ogon. Allah vare lovad, hans varor dro 
battre an hans utseende.» 

HASSAN. 
(Avsides.) 

Om hon tycker om sdtsakerna, kan allt bli bra. 

(Hégt.) Och vad svarade du? 


BARAREN. 


Jag sade: »Hans karameller blixtra liksom diaman- 
ter och rubiner i var nadige kalifs krona, och sockret 
dari ar lika rent som hans avsikter.» Och hon sva- 
rade — hav forbarmande med din slav: »Hans av- 
sikter dro kanske rena, men hans mantel ar flottig.» 


HASSAN. 
At hon av sétsakerna? 
BARAREN. 
Jag vet inte. Men efter en timme hadmtade jag 
asken, och da var den tom. 
HASSAN. 
Ah! Salaam och tack. 


BARAREN. 
I lika mAtto till dig, salaam. 
HASSAN. 
Men sag mig, vad heter din harskarinna? 
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BARAREN 


Yasmin ar hennes namn, herre 


HASSAN. 


Ett vackert namn for en manskensnatt. Salaam 
aleikum. 


BARAREN. 


Ya Hawaja, v’aleikum assalam! 


(Bararen g&r och stdnger grinden.) 


HASSAN. 
(Fér sig sjalv.) 

Tank, om judarna, som 4ro ett 4ldre folk an vi, 
verkligen vore i besittning av gamla bortglomda hem- 
ligheter? Ack, jag tror inte langre pa dessa israeli- 
tiska sdtsaker. Skulle de dar purpurréda dropparna 
kunna ut6va nagot inflytande pa karlekens vasen? Och 
dock, vem vet? Ungdomarna pa marknadsplatsen 
skratta at alla fortrollade drycker — men vad veta 


de om ratt och oratt? Sjunger inte springbrunnen en 


natt som denna sin melodi, sa att sjalva de droppvata 


stenarna maste lyssna? Ah, Yasmin? (Tar fram en luta 


under kappan och stimmer den.) Yasmin — — — Yasmin 
— — — Yasmin — — — 


(Sjunger till ackompanjemang ay luta.) 


Sa morgongrann i sol och var en djupt foralskad lilja 
star; 


dess stumma bon till rosen gar. Sig, nickar hon till 
svar, Yasmin? 
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Nar silverduvan sanker sig jag finner blomman pa 
min stig, 

vars namn ar dubbelt kart for mig, ty samma namn 
du har, Yasmin. 

Av morgonljus star rymden full; jag térs ej se for 
glansens_ skull 

ett annu kostligare gull, som brinner i din _blick, 
Yasmin. 

Nar dagens réda 6ga nar i hdjd med dkenvagens 
spar 

och grannens bon till Mekka gar, du all min andakt 
fick, Yasmin. 

Nar vinden under manen drar och andelatt mot rym- 
den far, 

dar karlekshymnen stiger klar i himlens stjarnesjo, 
Yasmin, 

skank mig din heta karlek fritt, ty oatspord han ham- 
tar sitt, 

den bleke Odlaren i vitt, och brutna blommor do, 
Yasmin. 


(I samma 6gonblick, som Hassan passionerat sjunger det sista 
»Yasmin», dppnas luckorna och den besléjade Yasmin tittar ut.) 
YASMIN. 


Sangare, tyvarr ar mitt namn ocksa Yasmin, men 
jag fruktar, att det var for en annan och vackrare 
Yasmin, som du tradde dessa parlor till ett band. 
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HASSAN. 
Det finns ingen Yasmin utom Yasmin, och du ar 
min Yasmin. 
YASMIN. 


Kan detta vara Hassan, sockerbagaren? 


HASSAN. 


Jag ar Hassan, och jag ar sockerbagare. 


YASMIN. 
Mashallah, Hassan, dina ord ha mer sétma 4n dina 
sotsaker. 
HASSAN. 
Nadigaste harskarinna, dina dgon skymta genom 
sléjan som Anglar bakom en sky. Vagar jag be att 
fa se ditt ansikte, o lysande fullkomlighet? 


YASMIN. 
(Skilmaktigt.) 


Tar du mig for en kristen, du all frickhets ursprung? 
Och nar brukade Islams déttrar kasta sléjan for en 
framling? 

HASSAN. 

Det star skrivet: Han, som talar ur hjartat, ar ingen 

framling. 
YASMIN. 
(Drar sléjan fran sina dgon.) 


Ar du ndjd, efterhangsne? 
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HASSAN. 

Aldrig, forrain jag fatt skada fullkomligheten hel och 
hallen. 

YASMIN. 

Du skulle f6rintas, min kare poet. Hur var det 
med »ett annu kostligare gull, som brinner i din blick, 
Yasmin»? 

HASSAN. 


Lat mig se dig obesléjad, Yasmin. 


YASMIN. 


Lat ga, om jag darigenom kan tappa till munnen 
pa dig. (Drar undan sldjan.) Se har! Behagar jag dig, 
min sultan? 


HASSAN. 
(Hanryckt.) 


A! Vad du ar skon! 


YASMIN. 


Furste bland poeter; ar det allt du har att saga? 
Inte sé mycket som en stans, en strof, en vandning, 
en ordlek, inte ens en antydning om att himlen ar 
Sppen eller att det samtidigt lyser tva manar pa 
fastet? 

HASSAN. 


Det finns bara en. 
YASMIN, 
Fortraffligt insockrat, sockerbagare! Och nu godnatt! 
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= HASSAN. 

Nej, stanna, Yasmin: du ar for vacker, eck jag bar 
varit for djarv. Jag ar ju intet, medan du & Get 
ningen av nattens alla stja@rnor. Tanken pa dig bar 
vavts in i mitt hjartas strangar; jag brimmer av Kiriek 
till dig, Yasmin. Préva mig harskarinma. Det feos 
intet, som jag ej kunde géra for dima stralande Ggenms 
skull. Jag skulle ga genom den salta dimen och cia 
skalen med livets vatten fran guden, som wektar Gen. 
Jag skulle ga till varldens ande och réva aiggen wt 
fagel Rocks naste av diamanter. Jag stulle smma 
Sver de sju oceanerna och vandra Over de fem Gama 
for att stjala ringen av Salomon ben Dawud, dir bam 
sover i sitt palats i dédens omutliga tystmad och ma- 
jestat. Och jag skulle trada ringen pa ditt finger och 
kora dig till harskarinna dver Iuftems andar — men 
skulle du darfér alska mig? Kan du alska mig, Ssier 
du mig, Yasmin? 

YASMIN. 
Det finns karlek och karlek och karlek. 


HASSAN. 
(Passionerat.) 
Q, svara mig! 


YASMIN. 


wep hid dada eat Nadtnanndcnaiite acigia etn: Uusimaa! hall aii lla 


_ 


Jag maste ha blivit fdrtrollad. Hassan, men pa vad | 


satt forstar jag ej. Blotta tanken pa ditt utseende 

fick anda tills i eftermiddag hjartat att krympa ar 

avsky. Men sedan jag smakat dina kanderade ftukter 
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— de voro utmiarkta, och jag skyndade’ att 4ta dem 
— blev mitt hjdrta fordndrat och stémdes vanligare 
mot dig. Jag vet inte hur det kom sig, om det ej 


_ skedde genom trolldom. 


HASSAN. 
(Avsides,) 


Hon 4r min, och trolldom beharskar varlden! (Hagt,) 
Yasmin, skall jag 4ga dig, 0 Yasmin? 


YASMIN. 

Ar jag inte en oken, som vantar p4 regn? Foddes 
jag inte till lust, Hassan? Brinner inte min barm i 
begar efter kyssar? Formades inte dessa armar mjuka 
och fasta f6r att strida karlekens strid? 


HASSAN. 


Aro inte dina ldppar kdrlekens rosor, dina kinder 
kadrlekens liljor, dina 6gon karlekens hyacinter? 


YASMIN. 
Jo, Hassan, och mitt h4r ar ett nat av k&rlek, och 
min goérdel en kedja av k4&rlek, som brister vid 4l- 
skarens smek. 
HASSAN. 
Jag drunknar i en vag av lycksalighet. Slapp in 
mig, Yasmin, slapp in mig! 
YASMIN. 
Ack, om jag bara kunde. 
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HASSAN 


Varfor inte? 


YASMIN. 
Ack, om jag bara vagade. 


HASSAN. 
Vad har du att frukta? Det ar natt och gatan 
ligger tyst. 
YASMIN. 
Ack, kare Hassan, jag ar inte ensam. 
HASSAN. 
(Viskande.) 


Inte ensam? Vem ar hos dig? Din mor? 


YASMIN. 
Nej. Nagon som du skickat hit. 


HASSAN. 
Jag sande ingen. 

YASMIN. 
En av dina vanner. 

HASSAN. 
En man? 

SELIM. 


(Sticker ut huvudet genom fonstret.) 


Hej, Hassan. Salaam aleikum! Tack att du ledde 
mina steg till denna rosenstrodda lévsal. 
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HASSAN. 
(Férvanad.) 


Selim. 
SELIM. 
Alltid till din tjanst. 
HASSAN. 
(Ursinnig.) 
Selim! 
SELIM. 


Hor pa, Hassan, ga och sdk reda pa det fortrollade 


ageet. 
HASSAN. 


Selim, vad gor du har? 
SELIM. 
Stick inte ditt nyfikna finger i en pastej, som inte 


angar dig, o min onkel. 


HASSAN. 
Nar blev jag din onkel, Selim, och hur kommer 
det sig, att jag inte langre ar din van? 
SELIM. 
Nar bodrjade du skriva poesi, o Hassan? Men denna 
vers kan jag: 
Liksom duvan flyr undan ornens klo, 
flyr vanskapen bort fran karlekens bo. 
HASSAN. 
Karlek! Vilken slags karlek menar du val, du 
- marknadsplatsens avskum? 
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SELIM. 
Denna. (Lagger en hand pa Yasmins skuldra.) 


HASSAN. 
Matte Gud géra dig blind, Selim, och stanga sin 
barmhartighets doérr framfor din nasa. 


SELIM. 
Vad har jag forbrutit, onkel? P& vad satt har jag 
felat emot dig for att fértjina denna hégtidliga for- 


bannelse? 
HASSAN. 


Ror henne inte, hund, rér henne inte! 


SELIM. 


Kan . det. vara ett brott att. vidrora Yasmin, _ onkel? 
Kan jag inte ursaktas? Ar inte hennes hals som en 
kolonn av marmor fran Yoonistan. 


(Lagger armen om hennes hals.) 


HASSAN. 
Vilka dddskval! 
YASMIN. 


Aro inte mina armar som klingor av stal, harda 
och smidiga och térstande efter blod? 


(Ligger armarna kring Selims hals.) 


HASSAN. 
Helveteseld! 


SELIM. 
Aro inte hennes dgon tva safirer i var sin brunn? 
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HASSAN. 
Ve mig! Ve mig! 


YASMIN. 


Aro inte mina lappar tva rubiner, doppade i blod? 
(Kysser honom.) 


HASSAN. 
Gud, jag faller! 
SELIM. 
(Med huvudet invid Yasmins brdést.) 

Kunde du blott se de silverne kullarna med sina 
kr6n av granatapplen; eller den djupa springbrunnen 
i sin bdljande ang, eller etiopiern, som vattnar trad- 
gardens rosor, eller den stora lampan mellan pelarna, 
dar karlekens rdkelse brinner. Hur kan jag tacka dig, 
o min onkel, for namnet och adressen och halvparten 


av den gamle judens dinarer. 


YASMIN. 

Hur skall jag kunna tacka dig, o min onkel, for att 
du sande denne din starke och statlige unge van i 
min vag till trdst i min ensamhet och overgivenhet. 
Ack, det ar hart att vara anka redan vid sa unga ar! 


HASSAN. 
(Tar sig om huvudet.) 


Fontanen, fonténen! O, mitt huvud, mitt huvud. 


YASMIN. 
Var inte for ivrig, onkel, sa att haret fastnar mellan 


. dina fingrar. 
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HASSAN. 

Om jag anda kunde na edra nackar med min kniv, 
ni Satans barn. 

YASMIN. 

Nyss var jag solen i hans tillvaro, och nu 4r jag ett 
Satans barn — hur kommer det sig? Aldrig mer 
tanker jag lita pa en mans karlek. Jag var »ett annu 
kostligare gull», och nu vill han skaéra halsen av mig. 
Och redan har han forsdkt att forgifta mig. Ja, 
Hassan, vill du min ddd, sa skicka flera fortrollade 
sotsaker! 

SELIM. 


Akta dig, Hassan, och driv inte med Jinnerna. 


YASMIN. 


Kop, o Hassan, aldrig mer nagon saft av judarna. 


SELIM. 


Efter detta ar jag verkligen raidd fér ditt anseende 
pa marknadsplatsen, min van. Aldrig mer kommer 
det att heta: »Hassan ar hederligheten sjalv>, utan 
man skall knuffa varandra i sidan och viska: »Akta er 
for Hassan, Hassan ar en miktig trollkarl; han har 
talat med luftens andar! Driv ingen kopenskap med 
Hassan, o Saadet, min son, ty han saljer fortrollade 
sotsaker, som goér kédparen galen. Och om natten 
blir Hassan en katt, som smyger pa taken efter gran- 
nens katta. Allah, bevare mig fér hans onda dga!» 
Och andra skola saga, medan de sl§ sig for pannan: 
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»Sag intet ont om stackars Hassan, ty han har blivit 
tokig» Och de niasvisa tjuvpojkarna skola ropa: 
»Titta pa Hassan, som betalade tio dinarer for ett 
halvstop indigo och vatten!» 


HASSAN. 
Ah, Guds déd! 


YASMIN. 


Titta bara pa honom! Han raglar som en vimmel- 
kantig ande. Ga hem, gamle gosse! 


Selim. 


Ga hem och skriv vers! 


YASMIN. 


Ga hem och koka karameller! 


HASSAN. 


Yasmin! Yasmin! Mitt huvud! 


YASMIN. 


Ge dig i vag, om du inte vill, att jag skall kylaav 
ditt huvud, odragliga gamla narr! 


HASSAN. 


Yasmin, Yasmin! (Stir med utstriickta armar.) 


YASMIN. 


Tag det har, min bulbul, och drank dina forhopp- 


ningar i. (Haller ett mbar vatten dver honom och slar sedan 


igen luckorna. Hassan ror sig ej ur flacken.) 
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HASSAN. 


Din skurkaktiga, orena hund, Selim! O, du out- 
grundliga kvinna! Jag skall lata piska er genom ga- 
torna och vandra er pa marknadsplatsen och lata edra 
kroppar kastas pa avskradeshégen att ruttna. A, s& 
mitt huvud varker! A, du gemenaste av svin! Matte 
du grymta for evigt i helvetet. Mitt huvud — mitt 
huvud. Du med dina trollkonster och din jude. Det 
rinner blod ner for muren. (Rister i grinden.) Jag skall 
bryta mig in i huset. Jag skall déda er! Allah, jag 
spricker av ilska. Alltsammans ar mitt eget fel och 
kommer sig av att dromma och att tro pa trollkonster. 
Ack, Allah, jag dér. O, Yasmin, s& vacker och s& 
grym! O, brinnande natt, du har dédat mig! Farval 
och Salaam! 


(Faller i fontinens skugga. Tystnad. Ett ljus blir synligt i det 


andra huset. Man hér dimpad musik; den férsta svaga gryningen 
tinds p& himlen.) 


(Kalifen Harun Ar Raschid, Jafar, hans visir, Masrur (en neger), 


hans skarprittare samt Ishak, en ung man, kalifens poet, in. Alla 
kladda som képmin.) 


KALIFEN. 


Ishak, mitt sinne ar tungt, och alltjamt slapar natten 
sig fram, medan vi vandra pa de krokiga gatorna utan 
att finna nagon forstrdelse; och alltjamt lyser den vita 
manen, 

ISHAK. 

O kalif Sver alla rattrogna, har inte m&nskenet till- 
rdckligt innehall for den vise, alldeles som spring- 
brunnens plask eller den héga cypressens silhuett, som 
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strackt sig Over muren for att rikta sin udd mot 
stjarnorna? 
(Musiken, som upphért, bérjar pa nytt.) 


KALIFEN. 


Jag hor musik och jag ser hur det lyser. Kom, 
kom, mina vanner, annu i elvte timmen av denna for- 
bannade natt skola vi kanske fa nagot ur den. 


JAFAR. 


Herre, natten ar langt framskriden, och du har ej 
sovit. Timmen 4r for sen att sdka nya forstrdelser. 


KALIFEN. 


Jafar, du ar lika omtaénksam som en képman. 


ISHAK. 


Just dari ligger hans fortjanst, Harun. Ty han star 
i rikets stora bod, dar han saljer provinsernas tributer 
och handlar med manniskors liv. 


KALIFEN. 
Nog, nog. Ropa till dem, Jafar, och hér efter om 
de vilja slappa in oss. 
JAFAR. 


Hor pa, go’ vanner, i Allahs namn! 


EN ROST. 
(Fran fonstret. Den talande férblir osynlig.) 


Vem ropar? 
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JAFAR. 

Herre, vi aro fyra kopman, som anlande fran Basra 
i gar kvall. Efter ankomsten métte vi en man pa 
gatan, som ocksa var fran Basra, fast bosatt i Bagdad, 
och han bjédd oss komma hem till sig och ata. Sa 
antogo vi inbjudningen och stannade tills det blev 
sent och talade om angelagenheter fran Basra. Men 
eftersom vi voro framlingar i staden, gingo vi vilse 
och ha vandrat utan uppehall fér att sdka reda pa 
vart Kahn utan att finna det. Nu har en lycklig 
slump fért oss till denna gata; nar vi sago, att det 
lyste, och nar vi horde musik, hoppades vi, herre, att 
antligen fa njuta av din gastfrihet; ty vi dro redbara 
man, goda vanner och sanna rattrogna. 


ROSTEN. 
Da aro ni inte fran Bagdad? 


JAFAR. 
Nej, herre, utan fran Basra. 


ROSTEN. 
Om ni varit fran Bagdad, skulle ni inte blivit in- 


slappta for allt guld, som finns i kalifens skattkam- 
mare. 
KALIFEN. 


Alltsa fa vi stiga pa, eftersom vi dro fran Basra? 


ROSTEN. 
Stiga ni in, aro ni i mitt vald. Och om ni traka ut 
mig, skall jag straffa er med ddden. Men ingen 
tvingar er att stiga pa. Gan i frid, ni man fran Basra! 


28 


KALIFEN. 
(Avsides.) 


Ett sallsamt aventyr. (Hégt.) Vi ta risken att be- 
svara dig, o avskrackande vard, och sdka nu efter 
dorren. 

ROSTEN. 

Brukade nagonsin ett gott ryktes doérr vetta at denna 
gata? Var dorr ar langt harifran, och ni dro fram- 
lingar och dartill upprymda och kunna inte hitta dit. 
Men jag skall stalla i ordning ett satt for er att 


komma upp. 


KALIFEN. 


Jafar, aldrig kunde jag tro, att det fanns ett sa stort 
hus i. denna fattiga stadsdel. Ty utifran ser det 
ut som. alla andra hus, franvaron av dorr undantagen; 
men. om detta endast ar baksidan, maste det évriga 
vara mycket rymligt och kanske ocksa gomma nagon 
hemlighet. Vi skola gora en upptackt i natt, o Jafar. 


JAFAR. 
Herre, vi ha blivit varnade for faror. 
(En korg firas net.) 
KALIFEN. 
Faror? Vad bryr jag mig om=dem. 
(Satter sig i korgen och blir upphissad.) 
JAFAR. 


Ack, Masrur, tank om jag finge sova en liten stund. 
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MASRUR. 
Da skulle du vakna i paradiset, om kalifen hérde 
dig nu, Jafar. 


(Med van hand svanger Masrur sitt svard alldeles intill Jafars 
nacke.) 


JAFAR. 
(Medan han sitter sig i korgen och pekar p& Masrurs svird.) 


Vagen till paradiset ar smal och blixtrande, o Masrur! 
MASRUR. 
(Gér en hotfull 4tbérd med svardet.) 
Ha, Jafar, det behdvs bara ett kort hugg. 


(Jafar och efter honom Masrur halas upp, och korgen firas ter 
ner f6r Ishak.) 


ISHAK. 
(Ensam.) 


‘Fortsaétt din vag utan mig, alla rattrognas har- 
skare. Jag foljér dig inte langre. Uppsok annu ett 
aventyr, om du har lust. For mig ar sjalva gry- 
ningen ett tillrackligt underbart aventyr — liksom 
vattnets plask i fontinen. Avsléja hemligheten med 
ljuset och med musiken och med huset, som inte har 
nagon dérr, och med varden, som inte vill slappa in 
nagon stadsbo. Tag reda p& en mans hemliga karlek 
eller besvikelse, bryt sedan din ed och offentliggér 
hans berattelse for hela Bagdad; kasta darefter guld 
och an mer guld at honom, och inbilla dig, att du fatt 
en van! Aro inte dessa sackar med guld, o min fri- 
kostige herre, som du slanger till en dlskarinna for en 
natt, till en poet for en ordlek, till en rik van for en 


fest, till en tiggare av en nyck, skatteinkomster fran 
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stader, dar de utpressats genom omansklig behandling 
av de fattiga? Men ditt folks suckan, Harun, formar 
inte ens satta loven i din slottstradgard i rdrelse! 

Och jag — jag har ocksa tagit ditt guld, jag, Ishak, 
som féddes bland bergen till skogarnas och vindarnas 
frihet. Jag kom till ditt palats och glémde nastan, 
att det var ett fangelse. Och for dig skrev jag glan- 
sande, svulstiga poem med hundra fyndigt hopflatade 
rim av samma slag. Men de voro en vanara for 
skalden, en skam for mannen. Och jag har glémt, 
att det finns man, som pldja och sa, och aft det 
ligger en hydda bland bergen, dar jag foddes. 

(Far syn p& Hassan.) Wad nu, har ligger en kropp i 
skuggan. Det ligger sa manga tiggarlik pa gatorna 
nu for tiden. Folk dér av gift eller dolkstyng, men 
mest av hunger. Mashallah, du har da atminstone 
inte dott av hunger, min van, men det ar nagonting 
i ditt uttryck, som inte tilltalar mig. Av kladerna 
att déma maste det vara en simpel man, en krydd- 
kramare eller en bagare; hela hans person verkar 
oproportionerlig och smutsig, men pannan tyder pa en 
icke helt vanlig manniska. Jag tror — — — 

JAFAR. 
(Fran ovan.) 


Ishak, kommer du inte upp? 


ISHAK. 
(Ropar tillbaka.) 


Vanta ett dgonblick. Jag kommer strax. (For sig 
sjilv.) Vad kan ha givit honom detta bittra drag kring 
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munnen? Det ar en ful karl, men jag vidhaller, att 
det anda finns en viss fornimhet i hans uttryck. 
Vad? En luta? Se har min hand, broder. Du har 
ocksa alskat musik och kunde sakert sjunga folkets 
singer, som voro vackrare 4n mina — sangerna jag 


larde fran min moders moder. 
(Tar franvarande upp den sdnderslagna lutan.) Hur lat det 


nu igen? 
»Den groéne jagaren kom fran bergen, 
morgonens gladje, hans hjartas frojd.» 

Jag har glomt den, och lutan ar dessutom trasig. 
Eller den har: 

»Kom till oasernas vattusprang. 

Kamelerna draga harat; lyss till bjallrornas sang.» 

(Fattar {ter Hassans hand.) Ack, broder, din hand 4r 
annu varm, och ditt hjarta slar; du ar inte déd. (Bad- 
dar Hassans panna med vatten fran springbrunnen.) FOrr eller 
senare far jag nog veta vad som forvridit din mun. 

KALIFEN. 

Ishak, Ishak, vi vanta och vanta! 

ISHAK. 

Kan jag aldrig fa vara fri en enda timme for att 
njuta gryningen ensam. Ah — —— (Drar Hassans livlisa 
kropp mot korgen.) Jag kommer herre. (Ligger Hassan i 
korgen.) Se sa, tag min plats, broder, och ma du gA 
ditt dde till médtes. Jag tanker bli fri i natt, fri en 
enda morgon bland bergen! 


(Nir Hassan hissas upp, avligsnar sig Ishak med snabba steg.) 
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AKT + LE 


Scen I. 


Ett stort rum. Till vinster leda tre valvbagar ut till en balkong, 
dar kalifen, Jafar och virden sta. Sjilva rummet, som 4r tomt, 
stralar i ljus. Rummets arkitektur verkar egendomlig p& grund av 
de breda, laga valvbagar, som inhigna en fyrkant i mitten. M6b- 
lerna dro i rik, fast tarvlig orientalisk stil. 


KALIFEN. 


Ishak, Ishak, vi vanta och vanta! 


JAFAR. 


Ishak! Ishak! Han har kanske svimmat. 


KALIFEN. 


Svimmat? 
JAFAR. 


Lat mig ga ner och se efter vad han gor. Jag 
tycker jag hor honom tala. 
KALIFEN. 


Han talar till skuggorna. Han har ett av sina anfall 
av daligt lynne i kvall. Vi bry oss inte om honom. 
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Han forlitar sig pa var vanskap och glommer den 
respekt han &r oss skyldig. Skall jag behdva vanta 
som en jude infor domstolen, jag, harskaren — — — 


JAFAR. 
(Hastigt.) 


Vi aro ej i Basra, herre. Men se, repet har spants. 
(Till Masrur.) Hala pa, du, som har en vit sjal. 


RAFI. (Varden.) 
(Hjalper att hala. Till kalifen, som ser pi.) 


Gud give dig ater dina armars bruk, broder fran 
Basra. 

(Hassan rullar ur korgen, smutsig och livlés.) 

Yallah, Yallah, pa vilken dynghdg har denna fagel 
dott? Skall detta forestilla din hedervarda folje- 
slagare? 


JAFAR. 
(Férvanad.) 


Du vard, detta ar ej var fdljeslagare, och vi ha 
aldrig sett honom forut. 


RAFI. 


Vad menas da med det hir? 


KALIFEN. 
Var van har lurat oss — matte Allah utestanga 
honom fran paradiset — och skickat upp denna 


kroppen i sitt stialle. Kom sf stjilpa vi ut den pa 
gatan. 
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RAFI. 
(Kanner Hassan pi pulsen.) 


Vanta, mannen 4r inte déd, hans hjartas kvarn mal 
annu livets mald. Hor hit, Al! 


(Alin. En ung och vacker page.) 


AL. 
Till sin herres tjanst. 
RAFI. 
Hor hit, Vide! 
VIDE. 


Pa sin harskares befallning. 


RAFI. 
En! 
EN. 


Till sin paschas forfogande. 


RAFI. 


Tamarind! 


TAMARIND. 
(En liten gosse med pipig rést.) 


Vid ers harlighets fotter. 
KALIFEN. 
(Avsides till Jafar.) 
I sanning, detta ar fortjusande. Vilket utsokt prov 


pa god uppfostran och smak! 
a 


RAFI. 

Forvandla det har till en méanniska, slavar! Satt 
liv i honom, bada, tvala, kamma och gnid honom med 
vallukter; klad honom i hégtidsklader och for honom 
ater till oss. 


AL. 
Vi hora. 


VIDE. 
Vi tjana. 
EN. 
Vi darra 


TAMARIND. 
och lyda. 
KALIFEN. 


(Gar in i det stora rummet.) 
Ditt hus ar stort och av ett sareget bygenadssatt. 


Det ar verkligen egendomligt, att en dylik byggnad 
vetter mot en sa obetydlig gata. 


RAFI. 


Det ar ett gammalt hus, dar manikéerna (matte dja- 
vulen steka alla kattare) en gang i tiden hdllo sina 
moten, innan de blevo levande fladda. Det brukar 
kallas for »de rérliga viggarnas hus». 


KALIFEN. 
Varfor ett sadant namn? 


RAFI. 
Det vet jag inte alls. 
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KALIFEN. 
Varfor har den lockande musiken, som vi hérde 
nyss, tystnat? 
RAFI. 
Mina gaster, jag vantade blott pa ert medgivande 
for att fortsétta min enkla fest. Hitat, musik! Hitat, 


danserskor! 


(Klappar i hinderna.) 
(Musiken spelar. Varden gar in i rummet och tecknar At gisterna 
att sitta sig och vara tysta.) 


KALIFEN. 
Sannerligen, om vi inte efter en sadan borjan och i 
ett sa praktfullt palats borde fa se kvinnor, vardiga 


paradiset! 


JAFAR, 


Gud give det, herre. 


KALIFEN. 
(Till Jafar.) 

Tyst, jag hor latta steg. Spanningen hetsar som 
vin i mina adror. O, Jafar, vilka underbara houris 
skola frdjda vara ogon i natt? Vilka rosiga brdst, 
vilka glansande skuldror, vilka valformade anklar, 
vilka jasminvita armar? 


(I god ordning och i takt med musiken intrider den varsta sam- 
ling 6sterlindska tiggare ett d6ga kan forestdlla sig eller en tunga be- 
skriva. I spetsen gar deras ledare, en man av ganska hyggligt utse- 
~ende i férskrickliga paltor. Han anfér kéren med sin sang, som 
framfoéres halvt massande pa orientaliskt vis.) 
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Kor av 


Kor: 


Kor: 


Alla med tva ben, hitat! 

Krymplingar fa hjalpas t. 
Lama slippa dansens flang 
men fa gnola var refrang. 


krymplingar utan ben: 


Men fa gnola var refrang. 


Visa saren. Deras stank 
hjalper mer an nagon bon. 
Och ju hemskare skavank 
desto rikligare lén. 


Desto rikligare lén. 


Uslingar med sprackta lappar, 
sjuklingar, som pesten fratt, 
blinde famlande med kappar, 
upp att kampa for var ritt. 


Upp att kémpa for var ratt. 


Har i staden finns en gémma, 
som av sackar proppats full, 
dit kalifen brukat tomma 
sdckvis av sitt réda gull. 


Kor: (Hest.) 
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Sack vid sick vid sick med guld 
varje minsta flack med guld. 


? 


Rak i ryggen och var frack! 
Har finns sack vid sack vid sack, 
guld for den vars guld ar vack. 


(Varden gér en handrérelse. Tiggarna falla ned med ansiktena mot 
marken. Dansmusik.) 


(Fran héger en samling ljusa, fran vanster en samling mérka dan- 
serskor in med musik.) 


DANSERSKORNA. 


Fram till dansen, gladjens tarnor, 
blomlatt, blomlatt ar er gang. 
Skalv, cypress, och tindra, stjarnor! 
Naktergal, din sang, din sang! 


DE LJUSA. 


Bleka dro vi 


DE MORKA. 
som gryning 
over langtans rosenland. 
Morka aro vi 


DE LjUSA. 
(Niga.) 
som skymning 
tand av solnedgangens brand. 


KOr. 
Fram till dansen, gladjens tarnor, 
blomlatt, blomlatt ar er gang. 


ae 


Skalv, cypress, och tindra, stjarnor! 
Naktergal, din sang, din sang! 
(De dansa kring tiggarna och peka finger &t dem.) 


DE LJUSAS LEDARE. 
Fran vilket kroghal, vilken grand 
blev denna samling sluskar sand? 


DE MORKAS LEDARE. 
Fort, systrar, skynden harifran! 
(Han, som anfér tiggarna, fangar henne.) 


Nej, slapp min fot, du smutsens son. 


TIGGARNAS LEDARE. 
Men tank om smutsen bérjar glimma? 
Din hapnad délj till varje pris! 
Det, som kan handa denna timma, 
otroligt vore det i paradis. 
(Reser sig, varvid paltorna falla ay och mannen glinser av guld.) 
Otroligt vore det i paradis! 
(Lyten och paltor férsvinna som genom ett trollslag, medan alla 
resa sig upp och ropa i korus:) 
KOr. 
Otroligt vore det i paradis! 
(RaFi lyfter handen. Alla st& orGrliga.) 


FLERA ROSTER. 


Tyst! Konungen talar. 
Tiggarnas konung. 
Konungen. 
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TIGGARNAS LEDARE. 


Tiggarnas konung, kalifen dver alla otrogna, P4- 
fageln av den Silverne vagen, Bagdads herre! 


(De dansande rada upp sig i rummet bakom arkaderna.) 


JAFAR. 
(Avsides, férvanad.) 


Tiggarnas konung? 


MASRUR. 
(Avsides, forvanad.) 


Bagdads herre? 
KALIFEN. 
(Avsides, férvanad.) 
Kalifen over alla otrogna? Allah kerim, detta ar 


sannerligen ett skamt! 


RAFI. 


(Kastar av sig manteln, och nu ser man, att han dr klidd i en prakt- 
full rustning av guld.) 


Undersatar och gaster! Enar natten fore var dag 
lider mot sitt slut och Vargens svans redan sopar 
skyarna i Oster; enaér var plan ar mogen, var fram- 
gang tryggad och var seger nara fdrestaende, vad 
aterstar mig da att saga er, mina trogna anhangare? 
Behover jag upprepa: Varen tappre? Ni dro ju lejon. 
Varen listige? Ni aro ju ormar. Varen grymme? 
Ni aro ju vargar. 

Se, annu drémmer det Bagdad, som snart skall 
brinna i en eld, rédare 4n morgonrodnadens. Ni ha 
bettlat — ni skola képa. Ni ha krupit och lismat — 
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ni skola kampa. Ni ha lagt onda radslag — ni skola 
plundra. Ni ha vridit er under slagen — ni skola 
déda. 

Hur de snarka, dessa svin, vilkas nadsborrar vi i dag 
skola spratta upp! Koppar slangde de till oss, men 
vi skola ge dem stal tillbaka; gott stal fran Damaskus, 
som skaér smalt och djupt. Men vad Pafaglarnas Pa- 
fagel betraffar, den liderliga sallen, den dar kalifen — 
det levande liket, som redan borde ligga i sin kista 
— ingen annan an mig tillkommer det att spika igen 
locket Sver honom, medan hans égon 4nnu stirra in i 
mina. Hans tradgardar, vattenkonster, lusthus och 
palats; hans hastar, mulor, kameler och elefanter; hans 
statyer fran Yoonistan och hans viner fran Ferangistan; 
hans egyptiska eunucker och hans mattor fran Bokhara; 
hans stora forseglade kistor fulla med omyntat guld 
och hans parlband av ametister och hans armband av 
safirer, allt detta tillika med hans kvinnor, hans ut- 
valda, blomlika kvinnor, 4r ert, mina barn, till atra, 
plundring och lusta — allt och alla utom hon, for 
vilken jag varnat eder — kvinnan, som dr min och 
som skall sitta obesléjad vid min sida pa kalifernas 
tron — -— — Och nar ni fa se oss sitta tillsam- 
mans pa den tronen, skola ni ropa — — — 


TIGGARNA. 
(Alla med en mun.) 


Kalifen ar déd! Kalifatet ar slut! Lange leve ko- 
nungen! 
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JAFAR. 
(Harmsen.) 


Inte ens som skaémt ar detta tal passande. 


RAFI. 
O, flyktiga gaster, jag ber er, stick omdémets tunga 
i hdviskhetens kindpase. 


JAFAR. 

Hoviskhet! Vardens plikter aro stérre an gaster- 
nas. Det ar taktlost att tala sa infor sina gaster. 
Darfor maste vi be om lov att sa fort som mdjligt 
fa avlagsna oss. 

RAFI. 

Och vem skall da radda mig undan kalifens hamnd, 

sedan ni hunnit skvallra for befalhavaren for hans 


vakt? 
JAFAR. 


Vi ge vart ord. Vi dro hederliga man. 


RAFI. 

Om ni vore tjuvar liksom vi, skulle jag mojligen 
kunna tro er. Men om, som ni sjalva saga, ni aro 
hederliga man, skall just hedern driva er att andlost 
stérta till kalifens port; och av samma anledning skola 
ni utan betankande bryta ert lofte, som en tjuv och 


upprorsmakare avtvingat er. 


JAFAR. 
Jag ber dig, herre, nu far det vara nog, antingen 
detta ar skamt eller ej. Snart ar det morgon; vi 
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maste ga; vi ha viktiga affarer; vara kunder vanta 
pa oss. 
RAFI. 
Sag deras namn, o gister, och jag skall lagga bade 
deras guld och deras déda kroppar for edra fotter. 
JAFAR. 
Vi yrka pa att du later oss ga. 


RAFI. 
O, kopman, sig mig forst en sak. Bo ni i stora 
hus i hamnstaden Basra? 
JAFAR. 


Vara bostader aro visst inte daliga. 


RAFI. 

Aro rummen rymliga och bra inredda? 
JAFAR. 

Ganska bra. 
RAFI. 


“Och sag mig ytterligare, ha ni mjuka mattor pa 
golven i edra rum? 


JAFAR. 
Vi ha mattor. 
RAFI. 
Stora, praktfulla och mjuka mattor fran Persien och 
Afganistan? 
JAFAR. 


Ja. 
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— 


RAFL 
Det var skada. Av mjuka mattor bli fotsulorna 
mjuka. Och de, som ha 6mt4liga fotter, borde hAlla 
dem p4 saktmodets matta. 


MASRUR. 
(Dear sitt sv4rd.) 
Vagar du hota oss, bismillah! 


RAFL 

O, hogst avskyvarde neger, forvisso ha du och 
din fattningsform4ga anda sedan barndomen giatt skilda 
vagar. Maste jag allts4 lata antydandets fina n4l falla 
och i stalet gripa efter de uppenbara pastdendenas 
klubba: Maste jag s4ga er, mina trenne gaster, med 
tydlighetens tydlighet och med uppriktighetens tydlig- 
het, att om ni hota en g’ng till, géra ytterligare 
undanfiykter eller flera fragor, skall jag lata hanga er 
med huvudet ner och piska livet ur edra kroppar. 


(Hss6rn, Wind praktiolla kidder, ledes in av de fyra gossarna 
wndilzn when av densende,) 


HASSAN. 
(Klagande,) 
Eywallzh, eywallah, eywah, eywah, Mashallah! Istag- 
furallah! 
RAFL 
Ser man p4, har 4r ju den fjarde gasten! 
AL. 
Vi ha tvattat honom, det behdvdes. 


VIDE. 


Kammat honom, det var nédvandigt. 


EN. 


Smort honom med vallukter, det var var plikt. 


TAMARIND. 


Klatt honom, det var ett ndje. 


HASSAN. 
(Som férut.) 


Eywallah! Yallah Akbar! Yallah kerim! Istagfural- 
lah! Eywallah! Det ar slut med Hassan! Hassan 


finns inte mer! Han ar déd! Han dr begraven! Han 
har blivit stoft! Vallah kerim! 


RAFI. 
Na, Hassan, om det ar sa du heter, ha inte mina 
gossar skott om dig ordentligt? Om de gjort dig 


illa med sina pahitt, vid honom, vars namn jag inte 
vagar namna, skall jag — — — 


HASSAN. 


Jag ber dig, jag ber dig, herre, piska for all del 
inte nagons liv ur hans kropp, och framfor allt inte 
mitt. 


RAFI. 


Du horde alltsd vad jag sade? Var inte radd. Allt 


jag begar av mina gister, kare Hassan, ar ett stadat 
uppforande. 
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HASSAN. 
Hu! Vad ar det for grasligt folk? 


RAFI. 


Tiggare fran Bagdad. Pa gatorna vanta ytterligare 
tio tusen pa ett tecken av mig. Om en liten stund 
skola de 6verraska den sémniga palatsvakten, plundra 
Bagdad, sla ihjal kalifen och utropa mig till konung. 

HASSAN. 
(Férbluffad.) 

Vad har da hant mig i denna natt? Nyss var jag 
i helvetet med alla dess vattenkonster, som spruta eld 
och blod. 

RAFI. 

Hassan, du kom just i lagom tid. Den kalla gry- 
ning, som 4r slutet pa en rumlares moérka dag, drar 
nu slojan fran himlens bla. En bagare for min stun- 
dande seger, mina gaster, ty jag maste bort och vinna 
den, och under tiden fa ni ligga hair och sova bort 
Bagdads ddelaggelse. Detta skola ni atminstone saga 
om er vard — att han bjod er gott vin. 


(De fyra slavarna riicka fram bigaren; kalifen vigrar att dricka.) 


(Till kalifen.) Herre, du dricker inte? 
KALIFEN. 
Jag lyder Profeten. 
RAFI. 


Vad ar det for vin, man odlar i Mekkas oken eller 
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pa sandkullarna kring Medina? Ah, om blott Profe- 
ten smakat vin fran Syrien eller Garna, hade han sikert 
aldrig skrivit den dar obekvdama versen i sin bok. 


JAFAR. 


Hor pa, vard! Jag dricker dig i alla handelser till. 
Det uppstar anda ett visst kamratskap mellan dem, 
som druckit vin tillsammans, de ma vara moérdare eller 
tjuvar eller kristna. 


MASRUR. 


Vard, den dag jag utgjuter ditt blod, vill jag dricka 
en klunk till minne av denna bigare vin. Till dess 
din valgang! (Dricker.) 


RAFI. 
(Sarkastiskt.) 


Ni aro verkligen tre lustiga kamrater med ert alsk- 


liga lynne. (Dricker.) Jag tackar dig, neger, och dricker 
din skal. 


HASSAN. 
Jag dricker for att glémma en kvinna. Men dr denna 
lilla bagare tillracklig? 
RAFI. 


Varken tio eller tio tusen bagare som denna, om 
du har 4lskat. I natt amnar jag fylla min glomskas 
bagare med kalifens blod. Broder, blir inte den bagaren 
tillrackligt djup? 
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HASSAN. 
(Férskrickt.) 


Kalla mig inte broder, du blodtérstige.man, som 
vagar tala om att utgjuta Islams heligaste blod! 


RAFI. 


Nar de hdgsta ambeten skandas, nar heligt blir 
ohelgat, nar rattvisan blir logn, nar folket svalter och 
varldens stdrsta narrar sitta i hdgsdtet, da vagar en 
man tala om att utgjuta Islams heligaste blod. 


KALIFEN. 


I synnerhet om han har nagot otalt med kalifen och 
ett gott dga till en kvinna i dennes harem. 


MASRUR. 


Varfor vill du lagga honom levande i sin kista? 
Beratta historien for oss. 


JAFAR. 
Beratta, om du inte vill, att vi skola ta dig for 
en skravlare eller narr. 


KALIFEN. 
Beratta for oss om kvinnan; vad kan det gora dig, 
eftersom vi dro i ditt vald? 
RAFI. 
(Efter ngon tvekan.) 
Ja, vad kan det géra, om jag for mitt ndjes skull 
och for att latta mitt tunga hjarta berattar nagot av 


min historia? 
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Mitt namn ar Rafi. Jag kommer fran bergen bort- 
om Mosul, dar mannen dro fria och dar kvinnorna ga 
obeslojade. Dar blev jag trolovad med Pervaneh, en 
vacker och férstandig kvinna. Men dagen innan vart 
brollop fann guverndren i Mosul pa att rycka in i 
mitt land med tusen man. Bytet i var by blev val 
ganska ringa, men de fangslade Pervaneh, som vand- 
rade ensam bland pinierna i skogen, och forde bort 
henne. Nar jag fick veta detta, sprang jag i sadeln 
och jagade till Mosul, beredd att ensam déda guver- 
noren och alla invanarna, om nagot ont hade veder- 
farits Pervaneh. Men dar fick jag hora, att hon redan 
forts ombord pa en farkost, lastad med slavar, och 
sants nedfér Tigris till Bagdad. Da lejde jag sex 
man med muskler av stal att ro mig dit. Vi anlande 
till Bagdad efter tre niatters rodd just i gryningens 
grda timme. Med ett tigersprang var jag ur baten 
och lopp som en galning genom gatorna ropande: 
Slavmarknaden! Visa mig vagen, o vanner, till slav- 
marknaden, slavmarknaden! 

Och nar jag vinde kring ett hérn, stod jag plits- 
ligt pa marknaden, som liknade en tradgard full av 
praktfullt kladda flickor, staende gruppvis liksom blom- 
mor i tradgardsrabatter. Men somliga av dem voro 
nakna som liljor. Jag sprang runt hela platsen for 
att finna Pervaneh, medan alla kvinnorna skrattade 
at mig for full hals. Och se, dir stod hon antligen. 
Hon, som aldrig burit en sléja, var nu den enda be- 
sléjade kvinnan pa hela marknaden, ty hon hade svurit 
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infor sin agare att hellre bita av sig lapparna 4n 
sta obesléjad. Men jag kande igen henne pa hennes 
valformade hander och ropade: »Hor p4 képman! Ge 
mig den beslojade kvinnan for tusen dinarer» Och 
kopmannen skrattade s4som k6épmian bruka 4t mitt 
anbud och begarde tva tusen; och for guld maste jag 
k6pa mitt eget hjartas blod. Da lyfte hon pa sléjan 
och jublade av gladje och foll mig om halsen. Och 
alla slavflickorna klappade handerna i fortjusning. 

Men i samma oOgonblick steg en svart eunuck in pa 
marknaden, sa lang och sd avskyvdard, att solen for- 
morkades och faglarna i triden pepo av forskrackelse. 
Och alla ko6pm4dn och slavar bugade sig djupt for ho- 
nom. Hunnen till min képman, ropade han: »Varfor 
saljer du slavar, innan kalifen gjort sitt val?» 

Darefter vande han sig till Pervaneh: »Ga tillbaka till 
din plats» Jag sade: »Hon ar redan min.» 

Men eunucken genmilde: »Hall dig lugn. Jag tar 
henne for kalifens rakning. 

Och 6gonblicket darpa blev Pervaneh gripen av tva 
vakter, och jag drog mitt svard och skulle just hugga 
eunucken i tusen bitar, da Pervaneh tecknade at mig, 
och da jag sag upp, markte jag. att jag var omgiven 
av vdpnade main. Men nar de forde bort henne, ro- 
pade Pervaneh pa vart lands sprak: »Jag kan do, men 
jag kan inte dverleva vanaran. Radda mig darfor le- 
vande eller dod, nu eller i en framtid, och hamna mig 
- pa kalifen, matte korparna ata hans inalvor!» 

Se dar min berdttelse, och just darfor tanker jag 


SI 


lagga kalifen levande och bunden i sin kista och spika 
igen locket é6ver hans vidéppna dgon. 
KALIFEN. 
(Med en rysning.) 
Levande och bunden och med vidéppna dgon. Din 
djavul! 
MASRUR. 
Ar det hela berattelsen? 


JAFAR. 


Tanker du slita kejsardémet i stycken fdr en flickas 
oskuld? 


KALIFEN. 
(I vrede.) 


Och vaga din simpla atra mot Islams harlighet! 


RAFI. 


Ar da denne Harun verkligen Islams harlighet? Ar 
hans folks valfard ej mer vard an en blomstrande sla- 
vinna i hans seralj, och skulle dess lycka blott vara 
sésom en fisk i hans silverdamm. 


JAFAR. 
Gud skall gicka dina planer. 


RAFI. 
Om det behagar honom. Lev val, mina gaster! Jag 
gar att haémna Pervaneh och dranka Bagdad i blod. 


JAFAR. 
Och vad skall det bli av oss? 
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RAFI. 

Det ar en lycka for er, att ni 4ro mina gaster, ty 
ni aro rika och fornama och darfor fortjanta att oskad- 
liggoras. Men i detta rum 4ro ni lika saékra som i 
en bur av jarn. Endast otydligt som i drémmen skola 
ni fornimma braket, nar tyranniets jattestod krossas. 


KALIFEN. 
(Springer och férséker genskjuta honom.) 


Vid den tjocka rdken ur helvetets avgrund och vid 
alla gastar, som ata méanniskokétt, du kommer inte 
harifran, och vi 4mna inte stanna kvar. 


RAFI. 


Beténk dig tva ganger, innan du rér mig! 

(Han hoppar bakom arkaderna. Tiggarna och kvinnorna st& nu 
uppradade tatt intill rummets vaggar och gasterna isolerade i mitten. 
Bakom varje pelare framtrader en bagskytt med hart spaind bage 
tiktad mot de uppskrimda gisterna.) 


KOR av TIGGARE och DANSERSKOR. 


I dag skall narren, som i varmen fryser, 
med vinden fly till kallare klimat. 


I dag skall varje liten rannil spegla 
en flammig morgonrodnad, réd av hat. 


I dag skall musikern och hovpoeten 
forfatta nya ord till en kantat. 


I dag den hatade Harun skall onska 
dit pepparn gror sitt hela kalifat. 


RAFI. 
(Tystar sangen med en handrérelse. Va4nd till sina giister.) 


Var det inte nagon, som fragade, varfor detta hus 
kallades »de rorliga vaggarnas hus»? 


KALIFEN. 


Jag gjorde den fragan. 


(Med en skrall falla jairnluckorna ned och stinga fdr arkadernas 
valvbagar. De fyra gisterna bli helt och hillet instingda.) 


RAFI, TIGGARNA och KVINNORNA. 


(Ropa bakom jarnluckorna.) 
Se har vart svar! 
JAFAR. 


Detta ar en fasansfull belagenhet. 


(Tiggarna marschera ut under krigisk musik.) 


ROSTER av TIGGARNA. 
(Avligsnande sig.) 
I dag den hatade Harun skall dnska 
dit pepparn gror, sitt hela kalifat. 


JAFAR. 
(Lyssnar vid muren.) 


Nu ha alla lamnat rummet. Vi dro Atminstone 
ensamma. Lat oss ropa, och kanske skall man hora 
oss fran gatan. 

MASRUR. 
(Bultar p& viggen.) 

Hjalp, hjaélp, I man fran Bagdad! Kalifen ar i 

fara! Kalifen ar fangen! — — — Hit&t och radda 
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kalifen, ménsklighetens harskare, varldens betvin- 
f 


(Tystned) 
KALIFEN. 


Inte ett hurrarop till svar. 


JAFAR. 

Jag glomde, att rummet lag s4 hégt Over gatan. 
Och p4 Omse sidor stracker sig husets tomma trad- 
gard. 

(Kalifen, Jolex och Maerar gf omksing i rummet och leta efter 


en uiging, medan de bulta ph jérnvaggarna. Hassan sdtter sig pA 
inatien, 


KALIFEN. 

Allah, det har rummet 4r en ask inuti en annan 
ask, alldeles som en kinesisk leksak. Och i gryningen 
tanker den dar mannen dverraska mina soldater och 
plundra palatset och branna Bagdad. Han kommer 
att upptacka vem jag 4r och steka mig levande. 


JAFAR. 
Ack, herre, vad skola vi goéra? 


KALIFEN. 

Du hund! Du track! Du dynghdg! Du stoft! 
Har jag gjort dig till visir for att radas eller rada? 
Hitta nu p4 vad vi skola féretaga oss! Du har latit 
mig falla i en snara, och s4 darrar och skdlver och 
~ ryser och skakar du som en bytta med vassla pa 
Mitt rike ar minskat fran tolv 
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tyggen av en kamel. 


provinser till tolv alnar i fyrkant, mina undersatar fran 
trettio millioner till tre stycken. Men Bismillah! En 
av dem ar skarprattaren och, Mashallah! en annan av 
dem fortjanar att avrattas och, Inshallah! om inte ditt 
huvud kan utfundera en mdjlig plan till raddning, 
kommer det att trilla ner fran dina skuldror och rulla 
i vag Over golvet. 


JAFAR. 

Det som skall handa, skall handa. Men har ha vi 
nagon, som 4r fordjupad i tankar och som forefaller 
oberérd av handelserna omkring. Lat oss inbjuda 
honom till vart radslag. 

KALIFEN. 


Na, Hassan, var kretsa dina tankar? 


HASSAN. 


Jag betraktar mattstumpen. Den ar gottkdopsvara, 
illa fargad och har ett trakigt ménster. 


KALIFEN. 


Ar du matthandlare? 


HASSAN. 
Nej, herre, jag ar sockerbagare. 


KALIFEN. 
Och jag ar kalifen. 
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HASSAN. 


Som mitt hjarta redan anat, o alla rattrognas 
harskare! 


(Utfor foreskrivna halsningsceremonier.) 


KALIFEN. 

Kan du ge mig den minsta gnista hopp om radd- 
ning, Hassan sockerbagare? Om ej, kommer Masrur 
att hugga av allas vara huvuden, begynnande med 
ditt. Levande vagar jag ej falla i den mannens hander. 


HASSAN. 
Men jag vagar! O, forskona mig, forskona mig! 
Vad blev det av den mannen, som satte mig i korgen? 
Han bor veta var vi finnas och komma till var hjalp. 


KALIFEN. 
Duger inte, duger inte. Jag litade hellre pa Rafis 
misskund 4n pa Ishaks virriga infall. Masrur, drag 
blankt. Det finns intet hopp. 


HASSAN. 
Hav misskund med din tjdénare, det finns hopp! 


Se ljusstrimman! 
(Pekar p& springan mellan jarnviggen och golvet at balkongen till.) 


KALIFEN. 
Vid helvetets sju sjOar, vi aro val inga rattor. 


HASSAN. 
En ratta kunde inte komma igenom. Men, herre, 
hur skulle det vara med ett budskap? 
alt 
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KALIFEN. 
Ett budskap? 
HASSAN. 


I svart skrift pa ett papper, nedkastat pa gatan. 


KALIFEN. 

Na, Jafar, du ar en dumbom jaimford med denne 
man! Fram med pennan och skriv. Varna befalhava- 
ren Over trupperna. Varna polisen. Foérklara var be- 
lagenhet. Erbjud upphittaren av detta papper guver- 
norskapet Gver tre provinser. Skriv tydligt, skriv 
fortare. Tiden lider. Skriv, och vi dro raddade. Skriv 
for Bagdads frilsning; skriv for Islams befistelse. O 
Hassan, sockerbagare, bli vi riddade, skall jag fylla 
din mun med guld! 


(QJafar har under tiden skrivit p& en lang pappersremsa, som petas 
genom springan.) 


HASSAN. 
Nej, har i hornet, dar det inte finns nagon balkong 


utan muren gar rakt ner pa gatan. 
(Masrur petar ut papperet med sitt svird.) 


KALIFEN. 
Och hur skola ni nu fordriva tiden i vantan pa var 
befrielse? 
JAFAR. 
Jag tanker grubbla ver det nyckfulla i manniskors 
garningar. 
MASRUR. 
Och jag skall vassa mitt svard mot mitt lar. 
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HASSAN. 


Och jag skall lista ut vad som gor monstret i den 
har mattan sa granslost fult. 


KALIFEN. 
Jag slar mig ihop med dig, Hassan. Du 4r en man 
med smak. 
Scen LI. 
(Se akt I, sista scenen.) 
Samma gata utanfor huset — gatan med springbrunnen och med 


Rafis och Yasmins balkonger mitt emot varandra. Kallt gryningsljus. 

(Pa springbrunnens trappsteg sova tva dagdrivare. Den ene 
gnider sig sémnigt i G6gonen och ser upp. Ett papper dalar ned. 
En av mdnnen fangar det.) 


FORSTE DAGDRIVAREN. 


Har kommer ett nytt kapitel ur Koranen fran himlen. 
ANDRE DAGDRIVAREN. 
Star det nagot skrivet, Abdu? 


ABDU. 
Det star nagot skrivet, Ali. 


ALI. 
Las, vad det star, Abdu. 


ABDU. 


Jag kan inte lasa. Jag ar val ingen skollarare heller! 


(Viker ihop papperet, sticker det innanfdr biltet och gor sig i 
ordning att somna om. Nagra typiskt Gsterlandska gatuvandrare ga 


forbi.) 


oo 


ALI. 
Abdu. 


ABDU. 
Jag sover. 


ALL 
Jag kan lasa. Ge hit papperet. 


ABDU. 


Jag sover redan. Stig upp och tag det ur mitt 
balte, om du vill ha det. Ack, Ali, jag ar lika tung 
av sOmn som en skdldpadda i november. 


ALI. 
Nej, Abdu, jag ar for lat att réra pa mig. Det ar 
ett papper, och det ar skrivet pa. Det dr alldeles lik- 
giltigt. I morgon eller dagen darpa blir det last. 


ABDU. 


I morgon eller dagen darpa kanske jag vaknar och 
ger det till dig. 


(Paus. Fler gatuvandrare g& férbi.) 


rah 6 
(Med plotslig ingivelse.) 


Blas 6ver papperet till mig, Abdu. 


ABDU. 
Ack, Allah sande dig till besvar i varlden. 


(Abdu_blaser papperet till Ali. Med stor méda stavar denne 
igenom det, medan han mumlar:) 
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AG 
Ha, alif, alif, re, oau, oau, een, Jeem — ni saliga 

i paradiset, ar det sd man skriver en Jeem? Nun — 
men du ar val ingen nunna eller en drinkares Qaf? 
Sannerligen tror jag inte en apa har skrivit det har 
med svansen. Nu har jag den andra raden. (Férvanad.) 
Ha, Abdu, varifran kom detta? Latsas nu inte sova. 
Svara mig. 

ABDU. 


Fran himlen, inte annat an jag vet. 


ALI. 
Lat mig titta pa himlen. (Rullar p& rygg och tittar uppat.) 
Hor pa, Abdu, en stor skamtare har kastat ner det 
har fran balkongen. 


ABDU. 


Matte Allah straffa bade honom och hans penna 
och dig. Finns det da ingen frid i varlden? 


ALI. 


Har star skrivet, och hor nu pa, o Abdu, ty detta 
ar den markvardigaste av alla markvardiga skrivelser, 
som dro méarkvardiga. »Vem, som 4n finner detta 
papper, ma veta, att kalifen ar fangen i huset ovan- 
for. Bade han och hans vanner dro fangar och svava 
tillika med hela Bagdad i yttersta fara. Lat radd- 
ningen bli snabb och dverraskande, men lat den fram- 
for allt forsigga i hemlighet. Jarnvaggarna maste lyf- 
tas upp underifran. Och skicka of6rdrojligen en man 
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till vakten, o lycklige upphittare; varsko soldaterna, 
att de bevaka palatset mot Bagdads tiggare, och du 
kommer att utnamnas till guvernor dver tre provin- 
ser. Undertecknat Jafar, visiren. (Brister i skratt.) Tre 
provinser, jag kanner till deras tre provinser, jag! 
Det ar val nagon ung rikemansson, som hoppas spela 
stackars gamla Ali ett spratt, alldeles som det hinde 
med Abdallahs son, som man klidde ut till kvinna 
och férde till storvisirens harem, dar hans beloéning 
kom nerhaglande i form av piskrapp pa hans tar. 
(Med sinkt rést.) Men hor pa Abdu, om nu kalifen och 
hans vanner verkligen vore i huset? Tank, om det 
har var sant? Vem skulle tro mig? Vem ar jag, att 
jag skulle kunna radda_ kalifen? Jag blandar mig 
aldrig i politik. 
ABDU. 

Matte de stora gamarna sla ner pa dig och pa 
kalifen och pa kalifens mor. Kan jag inte fa sova? 
Och nu ar det nagot tumult dirborta pa vagen igen. 


Ya, Jehannum, polisen! 
(Polischefen in med Ishak.) 


ISHAK. 

Hor pa, jag vet inte sa noga, var jag skildes fran 
dem. Det var pa natten. Det var nagonstans i det 
har kvarteret. Det kan lika garna ha varit den har 
balkongen eller den dir, som de klattrade upp till, ty 
det finns tusen balkonger att valja pa. Det var ovan- 
for en springbrunn, men det finns ju tusen spring- 
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\ 


brunnar. Jag forsakrar, att de alltid komma tillbaka. 
Har du inte redan tjoget fullt av liknande skrimskott, 
som gallt kalifens sakerhet? 


POLISCHEFEN. 


Aldrig nagonsin och vid intet foregdende tillfalle 
har hans harlighet drdjt sa lange att atervanda till 
palatset. Det borjar redan dagas. 


ISHAK. 

Hor pa vad jag sdger, o du vapenforfarne man! 
Aven om du funne honom, bleve ditt tack ringa. Vagar 
du slita harskaren over Islams rike ur famnen pa hans 
senaste slavinna eller sla ndjesbagaren ur hans motvil- 
ligt framstrackta hand? 

POLISCHEFEN. 

Hor pa vad jag sager, o pennfaktare, lyckas du inte 
finna honom, later jag spetsa dig pa den forfarligaste 
av alla pennor. (Griper honom.) 


ISHAK, 
Du raa, ruskiga rackare och rosenrasande rakel, tag 
bort din hand, som stinker av stall. 
POLISCHEFEN. 


Yallah, dessa poeter, som alltid tala pa vers. 


ALI. 


(Som stigit upp och salaamat, narmar sig.) 
Jag ber er — — — 
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POLISCHEFEN. 
Ditt kryp! Vagar du tilltala oss? 


ALI. 


Jag ber er bara lagga marke till-— — — 


POLISCHEFEN. 


Och jag ber bara, att du ger dig i vag, om du inte 
vill bli kluven fran huvud till fot. 


ISHAK. 

Marker du varken att han har ett papper i handen, 
min kare polischef, eller att hans satt ar betydligt 
finare an ditt? Far jag se pa ditt papper — — — 
Ah, ah, varifran kom detta, hederlige vandrare? 


AULT 
Fran den dar balkongen, matte du ha dverseende 
med din slav. 
POLISCHEFEN. 
Det var en mycket viktig upptackt. Lat oss sla in 
dorren. 
ISHAK. 
Det finns ju ingen dérr. Men skicka forst bud till 
palatsvakten. 


POLISCHEFEN. 
(Till en soldat.) 


Ali. (Till den andre Ali, som springer fram och siger: »Excel- 
lens, jag hdr, och jag lyder>.) Inte du, idiot. Gjorde kan- 
ske Allah namnet Ali for dig ensam? Vem 4r du, 
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att jag ens skulle tilltala dig? Finns det inte tio tusen 
Aliar i Bagdad, och hur vagar du ens lyfta huvudet, 
kryp, nar jag ropar Ali? (Till polismannen.) Se har min 
ring. Tag detta papper och spring sa fort du orkar 
till befalhavaren Over palatsvakten och ge honom det. 


POLISMANNEN. 
Jag hor, och jag lyder. (Gar.) 


ISHAK. 
(Hejdar honom.) 


Vanta! 
POLISCHEFEN. 
Med vilken ratt hejdar du en av mina underlydande, 
du bastard av ett gaspennbarande fjaderfa? 


ISHAK. 

Nar borjade en polisman, som inte duger till annat 
an att svinga en blydagg, gdra ansprak pa att besitta 
en eftersinnande poets prdvade och goda omdéme? 
Sag at dem, Ali, att skicka hit nagra man med stanger 
och stegar. 

POLISCHEFEN. 


Det ar en forstandig befallning. Spring, spring, Ali! 


ISHAK. 


Den dar andra Ali, han, som laémnade papperet 
LT, 
Herre? 
65 


9g—232801, 


ISHAK. : 
For hur lange sedan blev detta papper nedkastat 
fran balkongen? 
ALI. 
Vad vet jag om tiden? Ungefar s& lange som det 
tar att ga till marknaden och kopa en vattenmelon. 


POLISCHEFEN. 


Vid avgrundens alla plagor, har inte det har svin- 
trynet haft papperet en dryg timme! Vid helvetets 
réda eld, varfor sprang du inte dgonblickligen till 
palatsvakten, ditt usla kryp? 


ALT. 
Jag var radd och trodde det hela var ett skimt. 


POLISCHEFEN. 


Ett skamt! Strémmar av blod ett skamt! Kalifens 
liv ett skamt! Kejsardémets sikerhet ett skimt! Av 
ditt ansikte forstod jag strax, att du maste vara en 
forrddare. Jag skall minsann lara dig att skaimta. 
Jag skall lara dig att frukta i stallet. Hor pa, Mahmud, 
Zia, Rustem, ned med hans huvud och upp med hans 
fotter, 

ALE 


(Medan fétterna snaras, innan han hissas upp p& palen for bastonaden.) 

Ack, Abdu, du hade brevet forst, och det dr allts§ 
ditt. Amnar du inte gira ansprak pa beloningen? 
Tank, att guvernéren Over tre provinser blir behandlad 
sa har! 
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ABDU. 

Brukar jag blanda mig i politik kanske? Prygla 
honom ordentligt, min kare profoss, ty han dr en stor 
fridstorare bland fredliga medborgare. Men vad mig 
betraffar, o Ali, gar jag litet langre bort, sa att min 
sdmn inte blir stord av din jammer. (Ut.) 


(Polismannen fortsitta med sitt forehavande, men hilla upp, nar 
militérbefalhavaren jamte soldater intrada.) 


(Pa balkongen mitt emot huset dar kalifen ar fangen, blir Yasmin 
synlig.) 


YASMIN. 
Titta, titta Selim! Dar far en karl prygel. 


SELIM. 

Kom in igen! Det har ar ett upplopp eller nagot 
annat brak. Skynda dig, och staéng luckorna ordent- 
ligt. . 

YASMIN. 

Du ar verkligen en manhaftig beskyddare for brack- 

liga kvinnoblomster i farans stund. (De st4 kvar i fénstret.) 


MILITARBEFALHAVAREN. 
(Till polischefen.) 


Min herre. 


POLISCHEFEN. 
Min herre. 


MILITARBEFALHAVAREN. 
(G6r honnér.) 


Befalhavaren dver den segerrika armén till er tjanst! 
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POLISCHEFEN. 
(Gér honnér.) 


Chefen for den upphdjda poliskaren, i lika matto! 
MILITARBEFALHAVAREN. 


(Bugar sig.) 
Jag ar hedrad. 


POLISCHEFEN. 
(Bugar sig.) 


Jag ar overvaldigad. 


ISHAK. 


Se sa, mina herrar; jag besvadr er, sopa undan cere- 
monielets spindelvav med handlingens kvast. 


POLISCHEFEN. 


Min herre, nar handlingens man motas, ar en penn- 
faktares plats i hans pennfodral. 


MILITARBEFALHAVAREN. 


Ett dgonblick! Herr polischef, innan vi fortsiitta, 
far jag lov att fraga, varfor den dar mannen undergar 
bestraffning? 

POLISCHEFEN. 

Eftersom ers exellens vardigas efterhéra anled- 

ningen, sa ar det pa grund av viktiga orsaker, som 


anga polisen. 
MILITARBEFALHAVAREN. 


De maste verkligen vara mycket viktiga, eftersom 
de formatt er till ett s& olampligt forfarande utanfor 
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sjalva det hus, dar var herre kalifen sitter fangen. Ni 
har vdsentligt forminskat vara utsikter till en snabb 
och verksam raddning. 


POLISCHEFEN. 
(Drar sitt svird och svanger det.) 


Ditt melonhuvud, ditt dyngsvin, din olycksfagel, 
packa dig ivag harifran med ditt folje av kobenta, 
faderlésa stratrovare, innan jag anhaller dig for ona- 
turliga forbrytelser! 


MILITARBEFALHAVAREN. 


Ut med svardet bara, du inbrottstjuvarnas tjock- 
magade sparhund, du, som belagger smagossar med 
handklovar, du, den fredliga marknadens skrack! Jag 
skall lara dig att forolampa dem, som forgora de 
otrognas harar. 

ISHAK. 
(Avbryter slagskamparna.) 


Ar detta ratta Sgonblicket att graila? Fort, var aro 


stegarna? 
EN SOLDAT. 
(Vardigt.) 
Pa sladden, herre, pa sladden. 


(Stegarna féras fram.) 


POLISCHEFEN. 
(Till en polisman.) 
Res en stege. 


MILITARBEFALHAVAREN. 
(Till soldaterna.) 
Res en stege. 
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(De kliva samtidigt upp p& var sin stege; bulta p& jarmvaggen 
och f& svar; ropa ner efter spett, som langas upp, och hjilp, som 
genast anlander. Jarnvaggen skjuts upp, och kalifen med sitt fdlje 
blir synlig, sittande i allskéns ro vintande p& sin befrielse; lampan 
brinner 4nnu.) 


POLISCHEFEN. 


Min konungslige herre! 


. MILITARBEFALHAVAREN. 
Upphojde harskare! 


POLISCHEFEN och MILITARBEFALHAVAREN. 
(Med en mun.) 


Jag har raddat dig, herre. 
(Bada férséka gripa kalifen.) 


POLISCHEFEN. 
Duktiga polis — — —! 


MILITARBEFALHAVAREN. 
Duktiga militar — — —! 


POLISCHEFEN. 
Det har fallit pa denna din kralande slavs upphojda 
lott att radda Varldens Ljus. Jag skall bara ner 
honom. 


MILITARBEFALHAVAREN. 


Tillat mig papeka, din eldsprutande stridstupp, att 
det var jag, som var forst uppe pa stegen. Och 
fastin jag darrar vid tanken, att min smutsiga hand 
skulle skymma nagot av Solens glans, ar det and& 
jag, som har foretradesratten. 


7O 


‘Y 


(Masrar skjuter dem &t sidan och hjalper kalifen ner fdr stegen. 
Jafar och Hassan folja efter. Rop av »Linge leve kalifen> fran 
mangden, som férsamlats pa gatan. Soldaterna géra honnér. Kalifen 
lyfter handen. Tystnad.) 


KALIFEN. 
Ar mitt palats utom fara? 


MASRUR. 
O herre och harskare, vi hoppas det. 


KALIFEN. 
Och mitt folk? 


JAFAR. 


Omkring dig, o herre och harskare. 


YASMIN. 
(Fran sin balkong.) 


Vid profeten, har ar Hassan i kalifens sallskap! 


KALIFEN. 
Aro vi alla raddade? 
MASROR. 
Alla, tack vare Allahs rattvisa. 
JAFAR. 


Och Hassans klokhet. 


KALIFEN. 
Ar vakten varskodd? 


MILITARBEFALHAVAREN. 


Alla aro varskodda och pa sina poster, herre. 
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KALIFEN. 
Allah, giv vara fiender i deras hand! Lat Hassan 


stiga fram. 


HASSAN. 
(Kastar sig for hans fétter.) 


Herre! 


KALIFEN. 
(Reser honom upp.) 


Stig upp Hassan. Denne Hassan, som 4nnu i gar 
var en framling for oss, har tack vare sin klokhet och 
slughet i natt raddat bade mitt liv och denna stad 
fran en 4nnu stdrre olycka an min ddd hade inne- 
burit. 


FOLKET. 
Bevara oss! 


KALIFEN. 


I denna stund och i allas asyn utnémner jag darfor 
Hassan vid mitt hov, dar han i rang skall ga fore 
alla andra underlydande, storvisiren Jafar undantagen. 


YASMIN. 
(Som hela tiden st&tt p& sin balkong med Selim.) 


A, Allah! 
FOLKET. 


Ara vare Hassan! Ara vare Hassan! 


HASSAN. 


Herre, jag salde sdtsaker pa marknaden. 


JAFAR. 
Hadanefter far du tillaga valmagans bakelser. 
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ISHAK. 
(Till Hassan.) 


Hassan!’ Du ar ju mannen med den sonderslagna 
lutan. 
KALIFEN. 
Ar detta Ishaks rést? 


ISHAK. 
Det ar Ishaks rdst, som ofta sjungit for dig. 


KALIFEN. 


Varfor Svergav du mig och flydde i natten? Jag 
vet inte, om jag kommer att forlata dig. 


ISHAK. 
Jag var trott pa dig, Harun Ar Raschid. 


KALIFEN. 
Och om jag bleve trétt pa dig? 


ISHAK. 
Det blir du forr eller senare, och da later du déda 
mig. 
KALIFEN. 
Och vad tror du om den dag,:som gryr? 


ISHAK. 
Just i gryningen bruka de flesta manniskor do. 


KALIFEN. 
Sa skanker jag dig déden, Ishak. Du beh6ver bara 


falla pa kna. 
(Ett rétt sken tinds vid synranden). 


we. 
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ISHAK. 
(Knabéjer lugnt.) 


Varfor har man hangt exekutionsmattan pa himlen? 


MASRUR. 


Det ar kalifens morgonrodnad! 


JAFAR. 


Din morgon, o herre! 


ISHAK. 
Din soluppgang, Harun, din soluppgang, 
nar angens liljor Oppna kalkens fang, 
nar Over bergen morgonbrisen friskar, 
den tysta timme, nar fontanen viskar, 
nar drommar ljusna, vinden skarper rdsten 
och alskarn vaknar mot de vita brésten, 
o varldens herre, Persiens soluppgang! 
Den timmen, herre, klarnar for din skull. 
Av dina kramarskepp ar vagen full, 
och dina stridsmin bara segerhuvor, 
och slavar piskas ner i dina gruvor. 
Fran hela varlden fylls ditt rikes visthusbod — © 
o natt av ebenholts, o morgon, réd av blod! 


KALIFEN. 


Stick svardet i skidan, Masrur. Tanker du déda 
min van? 


MASRUR. 
Jag hor, och jag lyder. 
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KALIFEN. 

Jag maste skynda till palatset. Men i din vard, 
Ishak, lamnar jag denne man, som du skickade upp i 
korgen och som blev Bagdads raddning. Lar honom 
vara ceremonier och forordningar. Ar min barstol i 
ordning? 

BARARNA. 


I ordning, herre och harskare. 


(Kalifen i sin stol, Jafar och folket ut; Ishak tecknar till dem, 
som vilja kyssa Hassans fétter, att lamna honom i fred.) 


YASMIN. 
(Pa balkongen mitt emot. Ger Selim en ordentlig érfil.) 


Forsvinn ur min Aasyn, idiot, annars spricker jag av 
ilska! Du narrade mig att forolampa Hassan, och nu 
skall han till hovet. 


SELIM. 
(Forvanad.) 
Aj! Yasmin, hur kunde jag ana det. 


ISHAK. 
Ah, Bismillah, inte har jag glomt dig, o framling 
med den sonderslagna lutan. 


HASSAN. 


Den sénderslagna lutan? Den sdnderslagna lutan? 


ISHAK. 


Har vid fontaénen lag du, alldeles som dod. 


‘ES 


HASSAN. 


Var-det har? Ar det den balkongen? Vem ar du? 
_ Varfor driver du med mig? Vad vet du? 


ISHAK. 

Sakta min van, sakta; ditt forstand dr rubbat av 
all gladje. 

HASSAN. 

Av gladjet Vet jag vad som ar sanning eller logn? 
Vet jag, om kalifen ar den riktige kalifen? Och om 
kalifen verkligen ar kalifen, ar det inte mdjligt; att han 
anda driver med mig? Wad 4r gladje? Lat mig sdka 
efter gladjen pa den dar balkongen. Jag vagar knappt 
se upp, jag ar radd, hon finns dar. Ah, det ar hon! 


(Yasmin tar en ros ur sitt har och kastar den till Hassan. G&r dar- 
efter in i huset.) 


ISHAK. 

Har du sadan tur bade i karleken och i livet, o 
Hassan? Men folj nu med hiarifran. Ett s&dant upp- 
tradande anstaér en statens 4mbetsman illa. Du dr inte 
obemarkt. 

HASSAN. 
‘Jag-kommer. . Rosen ar forgiftad. 


ISHAK. 
Min van, ar detta tal passande for en djupt for- 
.alskad man? 
HASSAN. 
Ar du min van, Ishak? Du, Islams berémde s&n- 
gare! Och om du verkligen. dr det, an du manne 
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likadan som de andra, som forut kallade sig mina 
vanner? 
ISHAK. 

I natt hittade jag dig liggande som ett smutsigt 
bylte under detta fonster; men din luta och ditt utse- 
ende forradde, att du var poet liksom jag, och jag 
sorjde vid tanken, att du var ddd. 


HASSAN. 


En poet? Jag? Jag ar ju sockerbagare. 


ISHAK. 


Du ar min. van, Hassan. 


HASSAN. 
Betrakta denna ros.. Den ar beskare an kolokvint. 
. Betank,. min van, att om hon inte kastat den, skulle 
jag trott, att hon hatade mig och alskade en annan; 
sa langt ar allt gott och val. Hon hade lika stor ratt 


till hat som till karlek. Hon kunde bade hata och 
alska. Men sag mig till slut, du, som vill vara min 


van, aro alla poeter lognare? 


ISHAK. 
Ja, Hassan, men vi ljuga vackert. 


HASSAN. 
Varfor saga ni, att skonheten har en mening? Var- 
for siga ni inte hellre, att skonheten ar ihalig som 
en trumma? Varfodr tala ni inte om, att den ocksa 


kan saljas? 


Vi 


ISHAK. 
Och all denna nedslagenhet bara darfor att en vac- 
ker kvinna kastat en ros till dig! 
HASSAN. 


Annu i gar kvall brinde jag socker, och hon hiillde 
vatten Over mig; i dag skordar jag guld, och hon ger 
mig en ros. Hor pa, min van, vad jag sager: Tom, 
tom ar hela den bla himlen. 


ISHAK. 
Sesa, glom henne och folj med harifran. Sedan 
skall jag undervisa dig i hovlivets ndjen. 
HASSAN. 


Glomma, glomma? O morgonens ros, o aftonens 
ros, till ingen gladje for mig skola ni vissna pa skyar 
av ebenholts eller asur. Min ros har vissnat, och min 
ros ar bitter, och min ros ar som hela varlden. 
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AKT JUL 


Scen TL, 


Framfér en paviljong i kalifens slottstridgard. Hassan praktfullt 
kladd med en hederssabel vid sidan. 


KALIFEN. 

Jo, vad Gvereunucken berattade ar alldeles sant, min 
kare Hassan. Var vard, tiggarnas konung, greps 
pa sitt tak, dar han lag gémd i en avloppstrumma. 
I kvall skall jag déma honom och hela hans anhang 
i full. divan. Och vid divanen skall du upptrada, o 
Hassan, iford all din stat och sittande pa min hogra 
sida. 

HASSAN. 

Tyvarr, o hogt lysande harlighet, ar din tjanare av 
enkel harkomst och har blott mycket ansprakslésa 
fordringar pa livet. Jag ar en man, som helst foljde 
den gamle poetens rad: 

Giv dagen dina drommar, 
blott natten s6mnen far. 
Hall ryktbarhetens tiger 
fran Odmjukhetens far. 
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Jag passar inte att upptrada vid divaner eller att 
stoltsera bland hovman i fina 4ambetsdrakter. Herre, 
befria mig darifran. Lat din ynnest omgiarda mig 
som en hég gyllene mur och skydda din tjanares liv 
mot alla vedervardiga vindar. Men om aftonen, nar 
Gud strér rosor ver skyn, skicka da bud efter mig 
till nagon stilla vra och lat oss lyssna till hur Ishak 
spelar och lat oss hora hur Ishak sjunger, tills du 
glémmer, att du ar hela varldens herre, och jag, att 
jag endast ar en simpel képman — ja, tills vi lara 
oss tyda de déda tingens sprak och forsta, vad par- 
kens mylla viskar till tradens rotter. 


KALIFEN. 


Oroa dig inte. Pa den plats, som jag tanker anvisa 
at dig, skall du fa bo i ostért lugn och begrunda, tills 
ditt skagg vaxer fast i marken och du blir visare an 
sjalve Aflatun. Men i det hair m&let ar du ett vittne 
och maste narvara vid divanen, vore det ocksa blott 
for denna gang. Och da vill jag, att du kallar mig 
de R&attrognas Emir, Orattens Hamnare, Godhetens 
Skugga pa jorden och Varldens Pafagel. Men har i 
trddgarden ar du bara Hassan, och jag ar din van 
Harun, och du maste tala till mig som en van till en 
van. 


HASSAN. 
(Kysser kalifens hand.) 


O herre, du talar vackert; desto mer maste jag 
frukta dig. 
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KALIFEN. 

Men varfor? Jag ar ju i sjilva verket en vilvillig 
man. Jag 4lskar det rattframma hos manniskor, liksom 
jag alskar enkelheten i mitt palats. Dar har du sett 
golv med endast en matta — men den mattan var 
som en ang. Du har sett vaggar med endast en 
bonad — men den bonaden var som en _ solned- 
gang pa havet. Du har sett vita rum med endast 
marmorns nakenhet — de vdanta att fyllas av mina 
hovman, alla smyckade som blommor. Om jag alltsa 
undviker att Gverlasta vaggar och golv, borde jag da 
inte ocksa med enkelhet omfatta sadana fragor, som 
ber6ra hjartan och sinnen? Borde jag inte just darfor 


vara din van, Hassan? 


HASSAN. 

Herre, jag finner din vanskap liksom ditt palats 
full av skénhetens behag och det ovantades tjusning. 
Som du redan vet, ar jag endast en man fran Bag- 
dads gator, dar man sager: »Kalifens palats, Mashallah! 
Vaggarna dro tunga av guld och taken lagda med 
silver och avloppen 6verkladda med turkosblatt.» Lyss- 
nande till sadant tal “har Hassan sockerbagaren ofta 
strukit sig om hakan och taénkt: O, Hassan, sa ful 
ar inte ens din skrubb med sitt kar for sockerkokning 
och den utsdkt fina Bokharamattan pa vaggen. I tolv 
manader stod jag vid karet och kokade socker for 


att kunna kopa just den mattan. 


SI 
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KALIFEN. 


Sa intresserad du 4r av poesi och mattor! Nar 
du gar pa en matta, stirrar du val i marken for att 
uppfatta mo6nstret, och nar du hor ett poem, lyfter 
du blicken mot skyn for att lyssna till rytmen. Nar 
sag man en sadan sockerbagare! Var blev du poet, 
mitt hjartas Hassan? 

HASSAN. 


I den stora skola, som heter Bagdads marknad. 
For dig, varldens harskare, ar poesi en furstlig for- 
strdelse; men fdr oss blev den befrielse ur helvetet. 
Allah gjorde poesien till en billig vara att képa och 
till en enkel sak att forsté. Om natten gav han 
mdnniskorna deras drémmar, sa att de skulle lara sig 
dromma aven om dagen. Maén, som arbeta hart, be- 
hdva just sadana drommar. Hela Bagdad Alskar poesi, 
o herre. Har du aldrig hért talas om de valdiga 
skaror, som bruka samlas pa gatorna om kvallarna 
for att lyssna till Antaris berdttelser? D& har jag 
sett skoflickare grata och slaktare gémma sina ra 
ansikten i handerna. 


KALIFEN. 

Vid Eblis och helvetets makter, skulle jag inte ha 
reda darpa? Tror du inte jag fattar, att just dari 
ligger Islams styrka? Ty endast i dikter och sa- 
gor kommer minnet av denna stad att leva, sedan 
bade jag och du blivit stoft, nar beduinen bygeger sin 
koja i min tradgard och kér med plogen 6ver ruinerna 
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av mitt palats och nar hela Bagdad jamnats med jor- 
den. Om det nagonsin uppstode ett rike, vars folk 
glomde poesien och vars poeter glémde folket — ack, 
vad vore det val vart, dven om det sande sina fartyg 
att runda Taproban och sina harar att dverskrida 
Hindustans berg? Eller om de grivde sig en halv mil 
ner i jorden eller flogo mot stjarnorna pa vingar? 


HASSAN. 


De skulle bli som en mork flack i varlden. 


KALIFEN. 

Bra svarat! Genom en lycklig slump raddade du 
kalifens liv, o Hassan, men genom dina ord har du 
vunnit Haruns vanskap. I sanning — men vad stirrar 
du pa, som om du vore férhaxad? 


HASSAN. 
En sadan vacker springbrunn med sin silverdelfin 
och den nakna gossen. 


KALIFEN. 

Den ar gjord av en grek, som kom fran Konstanti- 
nopel under min fars kalifen El Madhis tid (matte 
jorden fara varligt fram med hans stoft och paradiset 
vederkvicka hans sjal). Han visade springbrunnen for 
min far, som blev mycket fortjust i den och fragade 
greken, om han kunde gora fler lika vackra. »Ett 
hundratal», svarade den overlycklige otrogne hunden. 
Varpa min far befallde: »Spetsa det har svinet». Och 
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allt sedan den dagen star springbrunnen kvar som den 
vackraste 1 varlden. 

HASSAN. 

(Forskrickt.) 


O springbrunn, strommar du aldrig réd av blod? 


KALIFEN. 
Hur ar det fatt, Hassan? 


HASSAN. 
Du har berattat en historia om déd och grymhet, 
o varldens harskare. 


KALIFEN. 
(Med plotsligt uppflammande vrede.) 


Anklagar du min far for grymhet, karl, bara for att 
han tog livet av en smutsig kristen? 


HASSAN. 
(Faller till hans fotter.) 


Jag menade det inte som en forolampning. Mitt liv 
dr vid dina fotter. Men du bad mig tala till dig som 
till en van. 

KALIFEN. 


Inte ens Ishak, inte ens Ishak, som anda varit min 
vin i sa manga ar, hade vagat tilltala mig p& sadant 
Satt. (Brister i skratt.) Stig upp Hassan. Din frackhet 
ar verkligen av en grotesk skénhet liksom bakdelen 
pa en elefant. 

HASSAN. 

Foérlat mig, férlat mig. 
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KALIFEN. 

Jag forlater dig av hela mitt hjarta, men rader dig 
att tala 1 enlighet med din stallning, och endast om 
sadana saker, som du begriper, samt att stanna i de 
skona konsternas tradgard och aldrig satta din fot i 
regeringsdrendenas palats. Undvik att grubbla over 
furstars grymhet, om du ej vill aventyra att forfrysa i 
intrigernas vindar, som blasa pa hdjderna. Hall dig till 
din poesi och till dina mattor, Hassan, och lagg dig 
inte i politiken; for att ratt forsta den, ar till och 
med marknaden i Bagdad en otillracklig skola. 

HASSAN. 

(Bedrévad.) 
Jag hor, och jag lyder. 

KALIFEN. 

Lat det nu vara glémt och tank i stallet pa ange- 
namare saker. Har du lagt marke till paviljongen, 
framfor vilken vi statt och samtalat sa lange? Det ar 
din lilla vra, kare Hassan, dar du skall finna skydd 
mot den dar blasten, du tycker sa illa om, och mot 
alla andra vindkast, som kunna skada eller kyla. 


HASSAN. 

Min lilla vra? 

KALIFEN. 

Jag valde ut den at dig, eftersom jag kanner din 
smak. Har i denna avskilda del av tradgarden skall 
du varken héra bullret fran gatan eller palatset, utan 
njuta en fullkomlig ro. 
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HASSAN. 
(Hanryckt.) 


Mitt, detta lilla hus? Min, denna dérr, som doftar 
av vallukt? 
KALIFEN. 


Knacka pa och se efter. 


(Hassan knackar. Dérren dppnas, och Al, Vide, En och Tama- 
tind bli synliga. Tamarind, den yngste, har nAgot av en r&ttas pip 
i rdsten.) 


AL. 


(Kastar sig framstupa; till kalifen.) 
O, alla rattrognas emir. 
VIDE. 
(Liksom féregfende.) 


O, hamnare av oritt! 


EN. 
(Liksom féregiende.) 
O, Guds skugga pa jorden! 


TAMARIND. 
(Liksom féregfende.) 


O, Varldens Pafagel! 


AL. 
(Kastar sig framstupa; till Hassan.) 
Herre! 
VIDE. 
(Liksom féregSende.) 
Herre! 
EN. 
(Liksom féreg&ende.) 
Herre! 
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TAMARIND. 
(Liksom féregdende.) 
Herre! 


(De stilla sig med handerna instuckna i drmarna framfér dérren.) 


HASSAN. 

Men dessa aro ju tiggarkonungens slavar, som 
badade och smorde mig och lat min sjal ater lysa 
genom 6gonen, varifran en kvinna sa nar hade drivit 
den for alltid. 

KALIFEN. 

Jag lat draga fram dem ur ruinerna av deras herres 
hus, ty de voro fortjanta darav pa grund av sitt hév- 
liga och belevade uppforande. Sa gav jag dem at 
dig, eftersom du sadkert behdver dem och dven kom- 
mer att sdtta varde pa deras tjanster. 


HASSAN, 


Och pa sa satt blir det inte alldeles frammande 


ansikten, som vadlkomna mig i mitt nya hem. 
(Knabéjer och kysser kalifens hand.) 


KALIFEN. 
Inte ett ord mera. Ty lyckans penna har ritat 


tacksamhetens marke pa din panna. (Till slavarna.) Ar 


allt redo. 
AL. 


(Skrytsamt.) 
Redo, o tradgardsmastare i Islams bordiga dal. 
VIDE. 


l ordning, o lejon — = — 
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KALIFEN. 


Nog. For in er herre i hans hus. Visa honom 
allt, som finns darinne, och tjana honom troget. 

Ga med dem, Hassan. Vart samtal har varit ange- 
ndmt, men Jafar, visiren, vantar pa mig sedan dryga 
tva timmar. (Nir Hassan vill kasta sig framstupa.) Nej, sa 


har tar Harun avsked av sina vanner. 


(Kysser honom p& bada kinderna. Hassan ser tankfullt efter 
honom, tills han fdrsvinner. Dérefter gar han till springbrunnen 
och betraktar den ett dgonblick. Sedan vander han langsamt mot 
paviljongens draperiddrr, som Al och Vide halla upp fér honom.) 


AL. 
Lyckosam vare din ingang! 
VIDE. 
Blomstrande din vistelse! 
EN. 
Lugna dina dagar! 


TAMARIND. 


Och vilda dina natter! 


Scen LL. 


Ett rum i paviljongen. En sing. Utsdkta mdébler. Ett fonster 
med utsikt Over tridgirden. 
(Hassan in, foljd av sina slavar.) 


HASSAN. 


I det dar rummet skall jag alltsa ta emot mina 
gaster. Men i det har —.— —? 
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AL. 


De kvinnor, herre, som du ticks hedra. 


HASSAN. 
Ja, ja. Jag maste ga pa marknaden och se efter 
vad dar finns. (Stirrar p& golvet, studsar.) Wulluhi, vad ar 
detta? 


TAMARIND. 
Mattan, herre. 


HASSAN. 

En av de praktfulla nya mattorna fran Ispahan. En 
jaktscen. Fursten. Hans foljeslagare. Leoparder och 
hjortar och tre tigrar och en elefant — dock endast 
med huvudet synligt. Vilken underbar matta. Och 
Overallt stora scharlakansroda blommor, stela men 
prydliga. Sa utsdkt! Jag har aldrig sett en sa klart 
scharlakansrod farg. (Med pldtsligt allvar.) Sag mig, ni 
voro ju hans slavar? 


AL. 
Herre? 
HASSAN. 


Na, na, vi skola ej tala dirom. Hur tydligt man 
hoér det stilla plasket av fonténen utanfor! 


AL, 
Jag ber dig, herre, men kalifen sade, att du sarskilt 


skulle betrakta den har spegeln med sin snidade ram. 
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HASSAN. 
(Speglar sig.) 


Vid profeten, vilken fagel Phoenix jag blivit! Bara 
jag nu inte snubblar pa svardet. 


VIDE. 


Kalifen hoppades, du inte skulle glomma att lagga 
marke till denna svallande divan. 


EN. 
Kalifen hoppades, du skulle beundra dessa toalett- 
saker av alabaster. 
TAMARIND. 
Kalifen hoppades, du ville goéra flitigt bruk av detta 
smidiga spo for var tillrattavisning. 
HASSAN. 


Ett spd? For er tillrattavisning, ni alskliga slavar? 
Inte vill jag vara den, som fordarvar god mandelmassa 
med en tillsats av konschonell? 


AL. 
Du ar alltsa ndjd, herre? 


HASSAN. 

Nodjd? Se pa akacian, som lutar sig mot fonstret; 
en vacker natt smyger den sig in och strdr sina m&n- 
kyssta blommor f6r mina fotter. Men detta ar ingen 
plats for en man att leva ensam pa. Jag maste verk- 
ligen ga till marknaden. Dar ha de cirkassiskor; 
jag har alltid Onskat mig en cirkassiska. Hon maste 
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vara mycket ung... Men jag har ju inte hunnit se 
pa alla markvardigheter i ruammet an. Vad finns i de 
har tre kistorna? 


AL. 


Den har kistan, o herre, innehaller dina nya drakter. 
En av dem ar broderad med réda nejlikor och silver- 
klockor. 

HASSAN. 


Det har val aldrig funnits maken till frikostighet! 


VIDE. 

Den har kistan, o herre, innehaller gardiner, dra- 
perier jamte kuddar till divanen. En av kuddarna ar 
prydd med femton pafaglar. 

HASSAN. 


Femton pafaglar! Och alla pafaglarna stumma! 


EN. 
Den har kistan, o herre, innehaller nytt linne till 
din sing. Alltsammans markt med ditt namn. 
HASSAN. 
Markt med mitt namn! Och vad har du att tala 


om, Tamarind? 
TAMARIND. 


Den har séangen — — — 


HASSAN. 


Den har sdngen ar inte nagon kista. Men utan tvivel 
innehaller den ocksa nytt linne, markt med mitt namn. 
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TAMARIND. 
(Darrande.) 


Den har séngen gO6mmer en underbart vacker kvinna. 


HASSAN. 
(Studsar.) 


Vad? 
TAMARIND. 


En underbart vacker kvinna. Hon sade, att hon 
maste traffa dig och gav mig tio dinarer. 


YASMIN. 
(Nar Hassan drar undan sdingens forhangen.) 


Hassan ! 
(Hon ar ikladd kappa och sldja.) 


HASSAN. 
Vilken rost? 

YASMIN. 
Hassan! 
(Hon faller sléjan.) 

HASSAN. 
Du! 

YASMIN. 


Jag kom; jag gomde mig; jag vantade. 


HASSAN. 
Varfor? 
YASMIN. 


Varfor gémmer sig en kvinna i en mans sang? 
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HASSAN. 
(Ursinnig.) 


Du vagade! Nej, stanna, slavar! Ni tokar, som 
slappte in kvinnan, tanka ni lamna mig just nu? 
(Till Yasmin.) Du vagade? 


YASMIN. 
Finns det nagot, som en vacker kvinna inte vagar 
att vaga? 
HASSAN. 
Din frackhet ar for gemen. Ut! Packa dig tillbaka 
till Selim. 
YASMIN. 


Jag har lamnat Selim. 


HASSAN. 
Lamnat Selim for att komma till mig? 
YASMIN. 

Jag kom under fund med att Selim var en kruka 
och en narr. Men i dig har jag funnit en man med 
smak och fdrstand. Hur kunde jag ana det? Men 
lika gott. Ar jag inte tillrackligt vacker for att at- 
folja karavanerna, som ga mot rikedom och makt? 
(Stricker ut armama.) Ar det har for Selim eller ar det 
inte? 

HASSAN. 

Vand ater till honom — och sa inte ett ord mera! 
Du skymmer varlden for mina 6gon. Om han ar en 
marr och en kruka, sa 4dr du ingenting annat an en 
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skéka. Ga, om du inte vill, att mina slavar skola kasta 
dig huvudstupa utfor trappan. 


YASMIN. 


Jag lamnade Selim, darfor att han var en kruka, en 
narr, en fattiglapp och en odaga. Jag kom till dig, 
darfor att du ar rik, ryktbar och en man med smak. 
Den dag du rakar i onad (ma den vara langt avlag- 
sen, o min harskare!), kommer jag att limna dig. Till 
dess skall du finna mig trogen. Jag ar just en sadan, 
som du kallade mig — men jag bjuder dig en god 
vara. 

HASSAN. 

Jag tackar dig, o du forsaljerska av dig sjalv. Jag 
képer inte skamt kétt. Jag ber dig, ga till en annan 
marknad, och det med det snaraste. 


YASMIN. 


(Gnuggar sig i ansiktet och reser sig 1angsamt.) 

Jag visste inte, att jag hade nagon skimd flick. 
Spegeln matte bedra. Men en handelsvara mAste forst 
undersdkas, innan man kan avgéra, om den 4r dalig 
eller ej. Man miaste se och kanna p& den. Vill du 
se och vill du kanna? 


HASSAN. 
(Ryggar.) 


A, bort, bort! Varfor sékte du upp mig? Ar det 
for att kasta mina egna ord tillbaka i mitt ansikte? 
Eller hoppas du aterigen fa visa din kropp tum for 
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tum, nar du famnas av en annan Sélim? Jag ber 
dig, spar vattnet pa ditt krus. Min eld behover ej 
dampas. 

YASMIN. 

(Bedjande.) 

Var ddelmodig. Det passar kalifens van att vara 

adelmodig. Om jag gjort dig svartsjuk, erbjuder jag 
dig inte en storartad hamnd? 


HASSAN. 
Stig upp, tag min forlatelse och g&. Méste jag 
upprepa det? Om du behdéver pengar, kan du fa dem 


vid dOrren av slavarna. 


YASMIN. 
Du ar kall som is. 

HASSAN. 
Du dr frack. 

YASMIN. 


Jag ar modig. Farval, nu ser jag, att du ar ingen 
man att alska. 
HASSAN. 
Farval. Och orena inte langre ordet karlek med 


dina malade lappar. 


YASMIN. 
(Dréjer vid dérren.) 


Och anda finns det blott fa ord i karlekens sprak, 
som jag inte forstar. Nar naktergalen sjunger pa 
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grenen, som lutar sig mot ditt fénster, och skuggorna 
i manskenet krypa sakta dver golvet, skulle jag kunna 
sjunga en ljuvligare sang an niktergalens och visa dig 
en vithet vitare an manens. 


HASSAN, 

A & gf) 

YASMIN. 

Skulle jag inte kunna bli god, darfér att jag varit 
grym? Kan du képa min sjal, darfér att du kan kdpa 
min kropp? Har jag inga sanger att sjunga, darfér 
att jag ar av folket? Har jag ingen hemlighet att 
yppa, darfér att jag syndat? Ga till marknaden, o 
Hassan, och kép din cirkassiska flicka. En vacker 
dag kommer du att saga: En karlekslign av Yasmin 
hade varit battre an den har asnans uppriktighet. 


HASSAN. 


A, lamna mig! 

YASMIN, 

Det finns tusenden av liljor pa angarna; det finns 
tusenden av rosor i tradgardarna, och alla dro de lika 
varandra — men det finns endast en kropp i varlden 
som min. Det finns bara ett ansikte i varlden med 
denna valvning av Sgonbrynen och med dessa dgon, 
som blixtra — dar nasborrarna aro formade just s& 
har och lapparna sta halvéppna. Det finns ingen 
annan arm under solen, som har just den bdjningen 
har och den gropen har och de fina gyllenmjuka fju- 
nen dar. Det finns rader av vackra unga flickor i 
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kalifens harem och manga av dem lika vackra som 
jag, men ingen vilkens adror aro dessa Adror, vilkens 
hull ar detta hull, brannande och svalt pa samma 
gang, och vilkens kropp sviktar som min pa halen. 
(Kastar av sig kappan.) Vill du se och vill du k&anna? 
(Lagger armen kring hans hals.) Vill du kanna? 


HASSAN. 
(Stéter henne fran sig med ett rop.) 


Slavar, k6r ut kvinnan! 


YASMIN. 
(Medan slavarna tranga henne tillbaka.) 


Aj, dina slavar aro hardhanta! 


HASSAN. 
(Till slavarna.) 


Hall henne! 
YASMIN. 


Du maste lata mig ga. 
HASSAN. 

Jag tanker inte lata dig ga. 
YASMIN. 


Naval, jag ser nu, att du ar en trumpen narr, for 
vilken nojet blott vore till besvar. Jag tar den av- 


skydda med mig och gar. Lat mig komma fram. 
(Hon férséker fly.) 


HASSAN. 
(Till sina slavar.) 


Hall henne! 
97 
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(Al och Vide halla i var sin arm, medan En griper henne om 
anklarna. Hon fasthalles sa, att hon star uppratt. Hennes kappa 
faller. Hon dr klidd i en kort jacka och benklader av vitt siden 
med ett ménster av bla blommor; hennes midja dr naken enligt 
persiskt bruk). 


YASMIN. 


Vad amnar du gora med mig? Du forlat mig ju. 


HASSAN. 
(Till Yasmin.) 


Ja, jag forlat dina forolampningar och den langa 
timmen av skam. Och Allah skall kanske forlata dig 
ditt yrke, om det behagar honom. Men du har strukit 
din orena kropp mot min — du har andats ditt gift 
i mitt ansikte och smugit dina ormarmar (Gud sén- 
derbryte dem!) kring min hals. Bered dig darfor att 
dé, ty det vore ej ratt mot manniskorna att langre 
lata dig trampa varldens vagar. 


YASMIN. 
(Sansad, fast i angest.) 


D6! Vad menar du! Nej, nej! A, mérdare, 4! 


HASSAN. 


Hor du hur fontanen droppar — droppe efter droppe 
— droppe efter droppe? Sa skall ditt blod droppa 
pa min matta och farga flera blommor réda at mig. 


YASMIN. 
(Med &tervunnen fattning.) 


Jag ar inte radd. 
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HASSAN. 

Hoppas du pa misskund? Min barmhirtighet lam- 
nade jag med mina sotsaker. Under alla dessa ar har 
jag varit en saktmodig man av ett fogligt och vanligt 
sinnelag — en sadan man, som varlden och kvinnorna 
hata. Men hdadanefter amnar jag inte lata nagon 
driva gack med mig. Nu skall hela Bagdad saga: »Vi 
trodde Hassan var en mild och vanlig man; vara barn 
brukade snatta hans sdtsaker, men han strok sig bara 
om skagget; och at en tiggare, som han endast kant 
i tre dagar, lanade han utan betankande tre dinarer. 
Och se, han har blivit en maktig man, och liksom en 
timmerkarl faller ett trad, hogg han ner den dreldsa 
Yasmin, som forordttade honom. Yallah, vara ryggar 
skola krokas, nar det behagar Hassan att kora forbi!» 
Yasmin, spann dina muskler och blunda. 


YASMIN. 


Inte med svardet, inte med svardet! 


HASSAN. 

Jag vill kanna maktens berusning. Jag vill dricka 
av livets fullhet. Jag vill bli en av dem som segrar, 
darfor att han inte tar nagra hansyn (Han drar sitt svard, 
och Yasmin skriker hégt.) Du ar den fattiga, den skona, 
den stolta Yasmin. Jag ar Hassan, rik och haftig och 
stark. Du har gjort mig ont, jag skall gora dig illa. 
Sa ar spelets lag och varldens gang. Hatar jag dig? 
Det vet jag ej, och det ar mig likgiltigt. Alskar jag 
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dig? Da skall kirleken stota klingan djupt in. Du 
ar hela varldens ofantliga skodka, och med ett enda 
snitt skall jag hugga huvudet av dig. 


(Han svanger svardet Gver sitt huvud for att hugga.) 


YASMIN. 
(Med ett utrop av 4ngest och triumf.) 
Jag skall inte blunda! Jag skall se pa dig. Du 
vagar inte gora det, nar du ser i mina dgon! 
(Hassan svanger svardet.) 


Du vagar inte géra det, nar du ser i mina dgon! 
(Hassan kastar svirdet pi golvet och sjunker ned pi divanen med 
ansiktet i handerna.) 


HASSAN. 


O, Hassan, sockerbagare, du ar bara en gubbe och 


en asna! 
(Yasmin g&r fram till Hassan, och gossarna forsvinna tyst. Han 
drar henne intill sig.) 


(Med oandlig émhet.) Yasmin! 


seen SLT, 


I palatsets stora sal. Rummet fr av slat, vit marmor. Ishak 
ensam, klidd i en kammarherres galadrikt. 

(Soldater jimte militérbefalhavaren och polischefen in.) 

(Soldaterna uppstimma »Saracenernas krigssang>.) 


Soldaterna sjunga. 


Vi leka med ddet ta fatt, vi rida morgon och natt, 
mot portarna storma vi glatt, nédr mot Vasterns kungar 
vi slass, 
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Ej sammets och silkes stat i doden foljer oss at, 

ej kvinnors pladder och grat, ej barnens boner for oss. 

Vi sova i taltens vrar. Vi vakna — och ritten gar 

med vindens lek i vart har och sol eller mane till 
bloss. 


Vi bragte fran Balghar och Oudh vart svard, som 
badat i blod, 

som en glddande stjérna det stod Over Rums ruiner 
i brand. 

Fran Indus till Spanien vi gatt — ma det ater bliva 
var lott — 

vid ddets vatten vi statt, dar det danar mot varldens 
strand. 

En forddelsens marknad det var vid Yalula i skriac- 
kens dar, 

vid Dodens dystra basar var maklarn ett svard i var 
hand. 


Ock oknens kirurg var vart spjut, som tystade skrav- 
larens trut 

och med droppar bittra som lut mot doden drev ska- 

rornas gang. 

Platt intet var skélden vard, fast blank som en vind- 
los fjard, 

fast den lyfte mot ryttarnas svard som Stambuls klippa 
sitt fang. 

Den fege bland hjaltarna lag, nar slaget brot in som 
en vag; 

at Oknen de fallnas tag, men 4ran at Gud i var sang. 


IO] 


SOLDATERNA. 
Allah Akbar! (etc.) 


POLISCHEFEN. 


Det ar en storartad sang dina soldater sjunga, 0, 
du, som krossar de otrognas ben. Tillat en simpel 
polisman fraga, vad det ar for glansande seger ni fira 
idag. Ty sa stor ar min omkliga okunnighet, att 
jag inte ens visste, att kalifens armé (matte den alltid 
vada i sjoar av fiendeblod) hade varit borta fran 
Bagdad. 


MILITARBEFALHAVAREN. 

Det ar sant att vi inte limnat Bagdad, men kanske 
ha vi anda raddat det fran forddelse. Ty nar kalifens 
poliskar lat en sammansvarjning obehindrat utveckla 
sig, var det var skyldighet att hugga ner de samman- 
svurna. Det 4r visserligen sant, att vi bara besegrat 
tiggare — men det var tiggare, som kunde slass. 
Halften dédade vi, och halften togo vi till fanga, och 
eftersom polisen inte tror pa nagon annan ledtrad an 
den, som syns, sa ha vi fort dem hit. En seger ar 
val vard sin sang. 


POLISCHEFEN 
Allah, en sadan sang! Jag trodde, att de &tminstone 
intagit Kairo. 
MILITARBEFALHAVAREN. 
Att radda Bagdad ar bittre an att intaga Kairo. 
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POLISCHEFEN. 
(Pekar pa de fangna tiggarna.) 


Sadana rustningar fangarna ha! 


MILITARBEFALHAVAREN. 

Det ar en urgammal sang, en sk6n, drorik krigssang, 
och genom att hana den har du blottat den mest 
fullkomliga brist pa uppfostran, du uppsnokare av 
déda hundar ur stinkande kloaker. 


ISHAK. 


Passar ett sadant sprak for den upphdjda divanen, 
kapten? Ni ha alltsa raddat Bagdad? Bagdad ar 
inte langre vart att rdddas. Ni palatsets rosenblads- 
bukade parasiter, hur vaga ni sjunga den sangen? 


MILITARBEFALHAVAREN. 
Allah, ett sadant blomstersprak dessa poeter anvanda! 


(En hdrold in, som anmiler en rad olika personer, vilka trida 
fram allt efter som han namner dem och ledsagas till sina platser av 
Ishak.) 

HAROLDEN. 


Abu Sadi, prinsen av Basra, som oOnskar frambara 
sin hyllning. Fahraddin, prinsen av Damaskus, som 
oOnskar frambara sin hyllning. Al Mustansir, prinsen 
av Koniah, som Onskar frambara sin hyllning. Tahir 
Dhu’l Yaminayn, guvernéren i Khorasan, som onskar 
framb§ara sin hyllning. 

Den store kalligrafen ’Afiq av Diarbekir, mastare i 
riqa och shikastaskrifterna; avenledes i Pafagelskriften 
och i miniatyrmalning. 
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ISHAK. 
(Avsides.) 


Saker av uppseendevackande oanstandighet. 


HAROLDEN. 


Den berémde turkmeniske brottaren Yurghiz Khan, 
vilkens lar mata tre alnar i omkrets. 


ISHAK. 
(Avsides.) 


Lika feta som en kvinnas, men inte lika angendima. 


HAROLDEN. 


Abu Nouwas, kalifens narr. Rajan av Ovre Ganges, 
som kommit for att frambara sin hyllning tillika med 
en gava av 800 balar indigo. 


ISHAK. 
(Avsides.) 


Och anda har han visst aldrig fargat skagget. 


HAROLDEN. 


Hang Wung, den visaste filosofen i Kina, har kom- 
mit for att studera de rattrognas fortraffliga sedvanjor. 
Han ar etthundratio ar gammal — — — 


ISHAK. 
(Avsides.) 


Och fullkomligt blind. 


HAROLDEN. 


Anastasius Johannes Georgius, den otrogna kejsa- 
rinnan Irenes ambassadér, harskarinna s4 lange Gud 
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tillstader Over Konstantinopels och Ruins lander, an- 
land i ett fafangt uppdrag — -— — 


ISHAK. 


Han forstar inte ett ord och tror att vi hedra honom. 
Men skamtet ar klent, min kare harold. 


HAROLDEN. 

Abul Asal, den vandrande dervischen, kommen for 
att paminna konungar, att i stoftet slutar deras sista 
stora karavan. 

ISHAK. 


»Var ligger det rattfardiga Nushiravan?» 


DERVISCHEN. 


Rim hjalper minnet. I stoftet, grobian. 


ISHAK. 


Dervischers plumpa skamt stor ej en konungs upp- 
hojda lugn. f 
HAROLDEN. 


Masrur, skarprattaren, kommen att forvandla nagra 
tiggare till stoft, lika mycket vart som monarkernas. 


ISHAK. 
Ack, ni ha all anledning att darra, stackars fangar; 
det maste vara dragigt i edra paltor. 
HAROLDEN. 
Hassan ben Hassan al Bagdadi, kalifens van. 
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SOLDATERNA. 


Lange leve Hassan och Hassans skugga och Hassan 
ben Hassan al Bagdadi van! 


ISHAK. 
(Drar Hassan avsides.) 


Kom hit, du kalifens vin. Men glém inte, att du 
en gang var mannen med den sdénderslagna lutan. 


HASSAN. 
Vad 4r en van? 
ISHAK. 


Star du inte hdgt i gunst? Har inte kalifen lart 
dig det? Du har en kunglig van. 


HASSAN, 

Han 4r frikostig, han ar nadig, han ar dppenhjar- 
tig. Han har lutat sig mot min arm, han har om- 
famnat mig, och han har kallat mig just vid det 
namnet »van>. Men jag darrar i hans Aasyn. 


ISHAK. 
Du har alltsa markt det. Ingen manniska kan nagon- 
sin vara hans van. 


HASSAN. 


Ack, det ar darfor att han ar s4 upphdjd éver andra 
manniskor! 
ISHAK. 
Nej, men darfor att han anvander sin upphdjelse till 
att spela om m§anniskors liv. 
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HASSAN. 
Vad menar du, Ishak? 


ISHAK. 


Har du aldrig sett konstnaren, som ritar mattor, o 
Hassan av Bagdad, satta det blaa har och guldet dar, 
det orangegula har och det gréna dar? Sa har jag 
sett kalifen locka nagon stackare till sig — som var 
nojd med sitt fattiga hem och sin tradgard, dar han 
kunde gladja sig at de lyckliga dagarnas bla himmel 
— for att farga hans tillvaro med maktens purpur och 
gora den strimmig av lustens karmosin; darefter stjalpa 
ner honom i fornedringens skumma gradager och 
kanta alltsammans med forintelsens svarta bard. 


HASSAN. 

Han har varit frikostig. Sag inte, att han ar en 
tyrann. Sag inte, att han har sin frojd i manniskors 
lidanden. 

ISHAK. 

Lidandet kan ha en vacker farg, och han glads 
darat alldeles som en malare at vermillon, just anland 
fran Kurdistan. Skulle inte en sa framstaende konst- 
nar alska motsattningar? Att knappa ett silverbalte 
kring en smutsig tiggares lander, medan en slav bran- 
ner hans senaste visir under fotsulorna, ar for honom 
blott ett skamt, som han dessutom finner mycket 
passande. Jag har sett sadant forssigga just i det har 
rummet. 
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HASSAN. 


Men du 4r ju hans van. 


ISHAK. 

Liksom du. Det klar en monark att vara nedla- 
tande, det ar uppfriskande for honom att tala som en 
man till en annan man. Det tar sig ocksa bra ut, 
nar en monark uppskattar motsattningarnas skiftande 
gladje och flyr hovets formaliteter — — — Men har 
kommer kalifens forelépare, divanens nast skonaste 
prydnad, en man, adel utan att vara lidelsefull, skarp- 
sinnig utan att ha ingivelse och lika svag som en 
gnidares kaffe. 


HAROLDEN. 


Tulpanen i regeringens tradgard, Cypresstradets 
skugga, Solens mane, Jafar, den framgangsrike. 


SOLDATERNA. 


Lange leve storvisiren! 


HAROLDEN. 

Ma alla stémmor tystna utom min. (Lyfter sin stav.) 
Den Helige, den Rattfardige, den Hégborne, den 
Allsmaktige; Tradgardsmastaren i Islams Lustgard, de 
kejserliga skogarnas Lejon, Ryttaren p& den Fullkom- 
liga Hasten, den Gyllene Kullens Cypress, Spjutens 
Herre, Orattfairdighetens Himnare, Oférriatters Upp- 
rattare, Han som dricker blod, Varldens Pafagel, Guds 
Skugga pa Jorden, Alla Rattrognas Harskare, Harun 
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Ar Rashid ben Mohammed, Ibn Abdullah, Ibn Mo- 
hammed, Ibn Ali ben Abdullah, Ibn ’Abbas, Kalifen! 


SOLDATERNA. 


Den Helige, den Hégborne, den Rattfardige, Kalifen! 
Cypressen, Pafageln, Lejonet, Kalifen! 
Fran Rum till Bokhara en harskare, Kalifen! 


DERVISCHEN. 
(Trumpen.) 


En lersak, en leksak, en skugga, kalifen! 


KALIFEN. 


Divanen har borjat. Ma alla stammor tystna utom 
min. Var rattvisa i dag skall bli snabb som ett svards- 
hugg. I konungarnas visdomsbok laste jag: »Var 
snar att upprycka sammansvdarjningens trad med rot- 
terna, innan det strér sina fron vida omkring». Aro 


ni tiggarna? 
TIGGARNA. 


Vi dro tiggare fran Bagdad. 


KALIFEN. 
Du foresprakare, trad fram. Varfor stamplade du 
mot min tron och mot hela Islams sakerhet? Fruk- 
tade du varken for ditt liv eller for din salighet? 


TIGGAREN. 


Varldens herre och harskare, har du varit fattig, har 
du varit hungrig? Vet du vilka tankar, som kunna 
uppsta i hungrande mans forpinade hjarnor, nar de 
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ligga bakom din tradgardsmur och sténa: »Bréd for 
Guds skull, brod for Guds skull?» 


KALIFEN. 


Fornekar du sammansvarjningen? 


TIGGAREN. 
Jag deltog dari. 


KALIFEN. 
Fornekar nagon enda av er sammansvarjningen? 
(Tystnad.) 
Masrur, for ut och avratta de sammansvurne. (Masrur 


gar fér att utf6ra befallningen.) 

Lat dem det vederbér hamta mannen, som kallas 
tiggarnas konung, ur hans cell, och lat honom, som 
gjorde oss den utomordentliga tjansten att fanga denne 
farlige forbrytare levande, trada fram infor tronen. 


POLISCHEFEN. 
(Stiger fram.) 


Varldens herre — men jag ar ju endast smuts. 
MILITARBEFALHAVAREN. 
(Samtidigt nirmande sig.) — 


Varldens herre — men jag ar ju endast dynga. 


KALIFEN. 


Hjalpte ni bada till med hans fangslande? Min be- 
vagenhet blir i sa fall fordubblad. Lat hamta tva 
hedersmantlar framfor tronen. 


IIo 


POLISCHEFEN. 

Herre, jag kan inte fatta anledningen till denne 
knekts narvaro. Han stod blott som askadare, nar jag 
halade fram tiggarnas konung ur avloppstrumman pa 
hans tak. 

MILITARBEFALHAVAREN. 

A, din civilist, i trots av mannens haftiga och upp- 
repade sparkar tog jag ett stadigt tag om hans ben, 
medan du endast forsiktigt noppade pa hans arm. 


POLISCHEFEN. 

Noppade pa hans 4rm, din jarnbleckskladda mor- 
dare? Pressa ihop de tjugu droppar blod, som till 
aventyrs finnas i ditt skrangliga och vissna skrov, och 
lat dem stiga till dina lognaktiga kinder! 


MILITARBEFALHAVAREN. 


Din vattusiktiga elefant! 


KALIFEN. 


Nog! Jag alskar att lyssna till hjaltars sprak, men 
nu far det vara nog. Tydligen ar dran delad. Rack 
mig en av de bada hedersmantlarna och kalla hit hov- 


skraddaren. 


HOVSKRADDAREN. 
(Faller dverdrivet Gdmjukt till marken.) 


O varldens harskare, o harskare! 


KALIFEN. 
Slit manteln mitt itu. 


* HOVSKRADDAREN. 
(Sténar under utfdrandet.) 


Allah ar stor, Allah ar stor. En sadan valsydd 
mantel och sadant praktigt siden! 


KALIFEN. 
Kom hit bada tva! 


MILITARBEFALHAVAREN. 
(Drdjande.) 


Aran 4r helt och hallet polisens. 


POLISCHEFEN. 
Framgangen miaste uteslutande tillskrivas min hégt 


drade van. 


KALIFEN. 
(Insisterar.) 
Kom hit bara. 


(Under allmant skratt paklidas de var sin halya mantel.) 


SOLDATERNA. 
Lange leve de, som kalifen behagar hedra! 
MILITARBEFALHAVAREN. 
(Mellan tinderna.) 
Gemena svin! 
KALIFEN. 


Och nu, for fram tiggarnas konung. 


(Tiggarnas konung infores, fjittrad till hand och fot, men annu 
klidd i guld.) 


Ett salaam till min vard i gar natt. 


Le 


RAFI, tiggarnas konung. 

Mitt salaam, o, Basra-man! Din kollega aterfinner 

jag i storvisirens draékt. Men negern, den avskyvarde 

negern, tycks inte vara har. Mina lyckénskningar 
till Hassan i anledning av hans upphdjelse! 


KALIFEN. 


Du talar med en konungs frisprakighet, men dina 
undersatar ha tagits ifran dig. Snart bli de till en 
samling svarta krakor i barrskogen utanfor murarna. 


RAFI. 


Om jag bara kant igen dig forliden natt, du man 
fran Basra, som folk kallar kalif Over alla rattrogna — 
du hederligt folks mérdare! Om jag bara kant igen 
dig, om jag bara kant igen dig! 


POLISCHEFEN. 


Skall jag slita ut hans tunga? 


KALIFEN. 

Lat honom tala. Jag har 4ntligen funnit en man, 
som inte smickrar mig. Jag vill studera hatet i hans 
ogon. 

RAFI. 

Ar det inte nog for dig att vanstyra en fjardedel 
av varlden? Du 4r inte blott en gemen tyrann, utan 
du har ocksa en lumpen kraémarsjal, din harhjartade 
spion! 
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JAFAR. 

Det ar inte lampligt att lata mannen fortsatta med 
sina grova forolampningar, o herre. Behagar du gora 
slut pa honom? 

KALIFEN. 


Han skal] sluta i sinom tid. (Till tiggarnas konung.) 
Din frackhet kommer inte att hjalpa dig, Rafi. Var- 
for satter du inte omddmets tand for Svermodets 
tunga? 


RAFI. 


Jag ar en man, som vantar pa déden. 


KALIFEN. 
Det finns tusen olika vagar till den lugna oasen 
Déden, och somliga lépa raka och somliga krokiga. 
RAFI. 


Hugg, gissla, brann, tortera sa mycket du behagar. 
Ju hégre mal, ju nesligare att misslyckas. Fortjanar 
jag inte att ensam kanna alla deras plagor, som genom 
mitt lattsinne nu ga en grym déd till motes? 


DEN KINESISKE FILOSOFEN. 
Jag ar etthundratio ar gammal, och jag har aldrig 
hort ett battre svar. 
KALIFEN, 


Det ar bra. Men innan jag sander dig till en dod 
sd grym, att din samvetsfrid blir fullkomlig bade i 
detta livet och i det nasta, sA svara mig pa en sak: 
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Har du glémt den oforlikneliga kvirinan, som tack 
vare mina underlydandes nitalskan gick miste om din 
omfamning? 

RAFI. 

Du ebliska djavul! Har jag glomt! Har jag inte 
bonfallit, att.du ocksa skulle glémma? 

KALIFEN. 

Ar det passande for en hévisk man att glémma en 
vacker kvinnas namn? Vi vilja se pa henne, for vil- 
kens skull du tankte jamna Islams stddjepelare med 
marken. (Till de uppvaktande.) FOr in Pervaneh! 

RAFI. 
(Bedjande.) 


O varldens harskare! O varldens harskare! 


KALIFEN. 


Du andrar tonen tvart, men val sent. 


RAFI. 

Jag var dvermodig endast i hopp om att du i din 
vrede skulle glomma hennes namn for min déd, o Islams 
harlighet! 

KALIFEN. 

Ingen dum ursaékt for din frackhet. Kanske du 
nu 4mnar bli hévlig mot tyrannen, vilkens kista skulle 
spikas igen dver hans Oppna d6gon? Den, som onskar 
att ahdrarna skola gl6mma meningen med hans ord, 
borde démpa tonen. 
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RAFI. 
Matte Gud gira mig blind, sa jag slipper se henne!. 


KALIFEN. 

Varfor det? Alskar du henne inte langre? Verkar 
inte den dlskades bild pa honom, som maste leva 
skild fran sin karlek, alldeles som hagringen av en 
springbrunn pa den, som forgas av torst? 


HASSAN. 
(Avsides.) 


Aven om den springbrunnen 4r en. springbrunn, 
som sprutar blod? 


RAFI. 


Du, du har hallit henne i dina armar! O Gud, 
hav forbarmande med min sjal! 


KALIFEN. 


Och fastan du visste detta, atradde du henne och 
stod fardig att ddelagga Bagdad for glansen i hennes 
ogon. 

RAFL 

Men forst skulle hennes agares blod ha tvattat hen- 
nes ara ren. 

KALIFEN. 

Du 4r verkligen en lojlig karl. Du har byget ditt 
ohyggliga torn av brott pa grundvalen av en miss- 
tankes fargade sky. Inbillar du dig, att jag smakat 
pa alla frukter i min tradgard? 
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RAFI. i 


Allah har givit dig makt d6ver manniskornas krop- 
par, men honom ensam tillkommer det att plaga deras 
sjalar. Vid var tro, kalif, sig sanningen! 


KALIFEN. 


Tror du jag kanner varje slav, som mina tjanstvil- 
liga underlydande sopa in fran gatorna? Sa vitt jag 
vet, har jag aldrig sett denna din kvinna. 


HAROLDEN. 


Den jungfruliga Pervaneh. 


KALIFEN. 
Lat henne trada infor mig. 


(Pervaneh trader infér majestatet.) 


PERVANEH. 
(Med vederbérlig vérdnadsbetygelse.) 


O varldens harskare! 


KALIFEN. 


Det star skrivet i den heliga lagen: Infor konungen 
ma en kvinna visa sig obesléjad utan fruktan att bli 


napst. 
PERVANEH. 


Ja, herre, men endast Grnen vagar se in i solen. 


KALIFEN. 
Ditt tal skulle vara stolt nog for alla varldens 6rnar, 


Pervaneh, och jag betvivlar inte heller, att dina gon, 


Li7 


som jag nu Onskar se, ocksa skulle bibehalla sitt lugn 
infor en 6verhangande fara. Maste jag befalla dig 
att taga bort slojan? 


PERVANEH. 

Ack, varldens harskare, mina dgon ha mist sin glans 
av for lang fangenskap i en gyllene bur, och min sjals 
vingar ha domnat. Endast pa de vindsvepta slutt- 
ningarna av mitt hemlands berg, bakom vilka solen 
bérjar sin vandring om morgonen, ga vara kvinnor 
utan sloja. 


ISHAK. 
(For sig sjily, nynnande.) 


Bergen, bergen, morgonen bland bergen. 
KALIFEN. 
(Till Pervaneh.) 

Jag befaller dig att taga bort sldjan. 


PERVANEH. 


Om du river sléjan fran mitt ansikte, skall jag riva 
sonder detta ansikte infor dina dgon. 


RAFI. 
O, nej — — — 
PERVANEH. 
Vem ar du, som ropar »0 nej»? Vem ar du, som 


gommer ditt ansikte i fjattrade hinder — — — 


RAFI. 
En fange. 
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PERVANEH. 


— — — som forstaller din rdst — — — 


RAFI. 


En fange, som vantar déden. 


PERVANEH. 


— — — och darrar, nar jag vidror dig? 


RAFI. 


En man som bivar. 


PERVANEH. 
(Med upprérd stimma.) 
For dig, sultan, lyfter jag min sléja. Sasom din 
fange ar jag beredd att dela ditt ode. 
HASSAN. 
O, Ishak, vilken eld i detta hjarta! 


RAFI. 
Lamna mig, Pervaneh! Fo6lj inte i mina spar! Du 
kanner ej min ohyggliga fordomelse. 
PERVANEH. 


Ohyggliga fordémelse? Ohyggliga fordémelse? Rafi, 
nu kan jag glomma tio arhundradens fordémelse, se- 


dan jag sett dina dgon igen. 


RAFI. 


Jag stamplade mot hans tron for att gora dig fri. 
Det var mitt eget fel, att jag misslyckades. Det var 
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mitt eget fel, att mina tusen foljeslagare nu svanga for 


vinden. 
PERVANEH. 
Du stamplade for mig. For mig — for mig? 
RAFI. 


Jag skulle drankt Bagdad i blod for att ater fa 
kyssa dina lappar. 


PERVANEH. 
O, alskare! 
RAFI. 


(Visar sina fjittrade hinder.) I sanning, alskare! 


PERVANEH. 

Tusen 6gon se oss, alskade, men vad gor det mig? 
Dar ute i varlden kommer det att heta: »Du 4r en 
slav i palatset och din alskare en fange i bojor>. (Om- 
famnar honom.) Men vi ha hort verklighetens fanfarer 
Overrodsta inbillningens tomma larm. Vi ha vandrat 
tillsammans med Vannernas Van i Stjarnornas trad- 
gard, och han varkunnar sig dver dlskande, som saras 
av pilarna fran varlden darutanfor. Det finns inga 
andra lappar an dina, min Alskade, inga andra 6gon 
an dina — ty alla andra 6gon dro endast irrbloss, 
som glimma i drémmarnas dis. 


EN HOVMAN. 
Detta ar ju uppenbart katteri. 
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ISHAK. 


Sa ma den onde ta din religion. 


JAFAR. 


Detta ar sufiska doktriner, farliga for staten. 


HASSAN. 


Sa ma den onde ta staten. 


KALIFEN. 


Ni, som infor full divan svava i karlekens hégre 
rymder, kunna ni nu lyssna till varldens rést? 


PERVANEH. 


(Férvirrad.) Nagon talar. 


KALIFEN. 

O, Rafi, tiggarnas konung, du forefaller hopplost 
snarjd i inbillningens garn. Déarfor maste jag stalla 
nagra flyktiga fragor till dig rdrande dina patagliga 
garningar. 

For det forsta, fornekar du, att du kallade dig 
kalif Over alla otrogna och fornekade din tro i min 
narvaro och i narvaro av Jafar, min visir, Masrur, min 
skarprattare, och Hassan, min van? 


RAFI. 


Jag har ingenting att forneka. 


KALIFEN. 
Fornekar du, for det andra, att du infor dessa samma 
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svor att spika igen kistan Over den a4nnu levande ka- 
lifen, eller att du stéamplade tillsammans med tiggarna 
for att déda mig, intaga Bagdad och bestiga tronen? 
RAFI. 


Jag har ingenting att forneka. 


KALIFEN. 
Fornekar du, for det tredje, att du planlade detta 
avskyvarda brott for en kvinnas skull? 
RAFI. 


Jag har ingenting att forneka. 


KALIFEN. 

Rafi, du har erkaént dig vara en hadare, en forra- 
dare — och en dare. Det &terstar att bestimma ditt 
straff. 

RAFI. 


Som du behagar. 
KALIFEN. 


Du ar modig, men jag fruktar, att dina inbillade 
pilar i sjalva verket skola sticka dig omattligt hart. 
Ty du har gjort dig fértjant av att dé icke en utan 
tolv ganger. Men om jag spetsar dig for hdgforraderi, 
hur skall jag da kunna branna dig for hidelse? Skulle 
jag utkrava min ratt att pina dig med alla de plagor, 
som en manniska formar utharda, rackte dagen ej till 
for en sa omfattande bestraffning. Och om jag flar 
dig for din frackhet, hur kan jag efterat prygla dig 
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for din dumhet? Men om ordningen omkastas, kan 
du fa gladja dig at bigge dédssitten. 


RAFI. 


Du har sannerligen studerat konsten att plaga. 


KALIFEN. 

Och dock, vad aro de plagor, som du kommer att 
lida, mot fasan av den dod, du hade i beredskap at 
mig? 

RAFI. 

(Otaligt.) Vad blir min dom? 


KALIFEN. 
Att steglas for vansinne, att laggas pa strackbank 
for delaktighet i sammansvarjning, att slitas i stycken 


for hadelse. 
PERVANEH. 
A! 
(Ett mummel av fasa och tillfredsstillelse fyller salen, nar den 


grymma bestraffningen tillkinnagives.) 


RAFI 


Ske Allahs vilja. 
PERVANEH. 


(Faller till kalifens fotter.) Férbarmande, forbarmande, o 
varldens harskare! 
KALIFEN. 
Tror du jag tanker frikanna honom for ditt »for- 
barmande>. 


PERVANEH. 
Nad! O, nad! 
KALIFEN. 
Varfor ber du om nad, medan du omfattar mina 


fotter? Vad dro alla plagor annat 4n inbillning, och 
vad ar denna varld annat an ett tocken? 


PERVANEH. 


(Stiger upp.) Denna varld ar helvetet, men de som 
vilja grava helvetet djupare skola finna ett annu varre 
helvete under helvetet, som de grava efter. 


KALIFEN. 


Nog talar du metafysiskt, men har du ocksa logik? 
Hitta pa ett skal — ett enda fornuftigt litet skal — 
varfor jag skulle visa denne man misskund? 


PERVANEH. 
Ah — du vill ha skal? 


KALIFEN. 


Var inte min dom rattvis? 


PERVANEH. 


Du vill ha rattvisa? 


KALIFEN. 


Om det varit jag,som statt bunden framfér honom, 
skulle han da ha lyssnat till min bon? 
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PERVANEH. 
Du vill ha himnd? 


KALIFEN. 


Skall jag hana forstandet, vringa rattvisan och av- 
sta fran hémnden for dina mérka 6gons skull? 


PERVANEH. 
Lat din rattvisa och din hamnd drabba mig, for 
Guds skull. Det sags, att en kvinna kanner plagan 
langre och starkare 4n en man. 


KALIFEN. 

Menar du detta med den mening, det verkligen har, 
eller siger du det for att uppvacka medlidande? Be- 
tank vad du svarar! Strackbanken och spot dro inte 
langt borta. 


PERVANEH. 

(Med utstrickta armar.) Ge alltsa befallning darom. Hugg 
av hans bojor infor mina 6gon — och fast mig vid 
vaggen i stallet. 

RAFI. 

Pervaneh! 

KALIFEN. 


Extas, extas! Du dr 6verspind och kommer inte 
att fornimma plagorna. Jag kanner martyrernas tjocka 
hud. Jag vagrar. 

PERVANEH. 

(Till Rafi.) Ack, vad kan jag gora? 
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; RAFI. 
Lat mig dé! Jag har ju atersett dig. Det ar ingen- 
ting for en man att do. 


PERVANEH. 


Ingenting for en man att dé? Det ar himlen vid- 
dppen for en man att dd. Man kommer att slita dig 
i stycken, Rafi, Rafi! 


RAFI. 


Skulle jag frukta ett straff, som du sjalv vill lida, 
eller svikta, dar du var modig? 


PERVANEH. 


(Till Kalifen.) Jag begar en sa ringa ynnest. Forunna 
atminstone min alskare en anstaéndig déd. 


KALIFEN. 


Du begar tvartom en mycket stor ynnest. Ty, som 
du sager, vad ar ddden? Bor en man, som hotar 
mitt kungarike, obemarkt forpassas till evigheten liksom 
en tjuv, som ertappas i basaren? Bor inte den, som 
gjort det storre brottet, ocksa lida den storre plagan? 


PERVANEH. 


Han ar inte radd for plagan. 


KALIFEN. 


Det ar ej detsamma som att han inte kinner plagan. 
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PERVANEH. 
Du talar rattvist och férnuftigt, och dock finns det 
nagonting heligare an bade fornuft och rittvisa. 
DERVISCHEN. 
(Stérd i sin ortodoxa tro.) Nagonting heligare an ratt- 


visa? 
PERVANEH. 


Ja, dervisch, nagonting som aldrig borde ohelgas. 


KALIFEN. 


Vart flyga nu dina Onskningar i vag? 


PERVANEH. 


O Islams fader, kunna dina dgon, som 4lska blom- 
mor, se hur en manniskas kropp huggs i vadmjeliga 
bitar, ohyggliga som valnader, vilka skymta bland gra- 
varna? Kunna dina 6dron, som 4dlska Ishaks sanger, 
utharda att lyssna till de torterades jammerrop, som 
pressas genom deras strupar, liksom nar en vinande 
vinterstorm pressar sig genom piniernas kronor? 


KALIFEN. 
Jag tanker inte hedra Rafi med min narvaro. Jag 
amnar halla mig langt utom syn- och horhall. 
PERVANEH. 


Men tanken darpa — men tanken darpa! 


KALIFEN. 
- Jag har befallt Over skarprattare i all min tid. Det 
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ar blott en tdnke, som formar skrimma mig — tanken 
pa en kista, som spikas igen Sver Oppna Ogon, hur 
den gungar, nar den fors till graven, hur den skrapar 
mot gropens botten, jordens dova muller mot locket, 
flamtandet efter luft och ljus. 


PERVANEH. 

Han var upphetsad, han talade i ett utbrott av vrede, 
men du démer honom med sinnet i jamnvikt. Han 
ar blott en man bland andra man, men du 4r Guds 
representant pa jorden, Islams Gversteprast. Du skall 
inte befalla, att Guds avbild skandas. 

KALIFEN. 


Alltsa vill du, att jag skall spara honom for hans 
manliga kropps fullkomlighets skull? Ack, Pervaneh, 
det ar langt troligare, att jag skulle spara honom for 
en fullandad kvinnokropps skull. 


PERVANEH. 
(Ryggande fér den antydda hotelsen.) For de kloka, o herre, 
ar fullkomligheten och begdret tva skilda ting. 


KALIFEN. 


Du ar en kvinna — fullkomlig — men en kvinna. 


PERVANEH. 


Genom Guds forbannelse. 


KALIFEN. 


Och hur mycket du 4n skiljer fullkomligheten fran 
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begaret, kan din fullkomlighet anda aldrig’skiljas fran 
begar. 
PERVANEH. 


Jag ar slaven vid ditt hov, som skickas hit eller dit, 
som slapar eller bar, som man slar eller dédar. Men 
min fullkomlighet dr inte slav under ditt begar. 


KALIFEN. 


(Stillsamt.) Kanske, om du _ vande tillbaka till mitt 
hoy —- — — 
PERVANEH. 


(I vrede.) FOr att do. 


KALIFEN. 


Du skulle varken glommas eller forsummas. Och 
din narvaro skulle bereda trdst och forstrdelse — — — 


PERVANEH. 


Inte for dig, hjartlose tyrann, inte for dig! 


KALIFEN. 
(Milt.) Inte heller for honom, som lat din dlskade 
ga i frid? 
PERVANEH. 


Finns det da ingen blygsel i Islams varld? Vill du 
blotta din lusta infor full divan? 


KALIFEN. 
Du har redan foregatt med exemplet. Na, skall 
jag ge din alskade fri? 
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te. 


PERVANEH. 

Jag skulle kvavas, om du rérde mig, jag skulle kvavas. 
A, denna skam, denna vandra! Du ler. Det 4r inte 
mig du astundar, utan min vandra. Finns det verk- 
ligen en Gud i himlen, som tillstadjer, att du sitter 
dar och ler? Du kan ge honom fri. Ja, men vill du 
ge honom fri? Jag ar din slav. Du far ta ifran mig 
repen och kniven — berdva mig sjalva mdjligheten 
att dé, bara du ger honom fri! Jag ar din slav och 
har intet val. 

KALIFEN. 

Du har varken en slavs hallning eller hjarta. Du, 
som var en friboren kvinna, fordes till mitt hov med 
vald och ar darfor ingen slav. Infor divanen forklarar 
jag dig fri. Du har frihet att komma och gf, frihet 
att k6pa och frihet att salja, frihet att avlagsna dig 
och frihet att stanna. Frihet till giftermal och frihet 
att dé — och frihet att géra ett val. 


PERVANEH. 
Att gora ett val? Vilket val? Mellan hans déd 
och min vanidra? 
KALIFEN. 
Nej, mellan karleken och livet. 


PERVANEH. 
Forklara dig, o varldens harskare. 


KALIFEN. 
Mellan tva dédar i tortyr och tv4 liv i skilsmissa. 
Mellan en dag i karlek och livets rad av 4r. 
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PERVANEH. 


Upplys mitt forstand. 


KALIFEN 


Jag har overvagt denna sak, jag har beslutat i denna 
sak. Jag skall tala klart och tydligt. (Reser sig.) Detta 
ar mitt oaterkalleliga domslut, som ej kan dverklagas. 
Jag ger Pervaneh och Rafi, tiggarnas konung, tillfalle 
att valja, och jag beviljar dem tiden till solnedgangen 
for att rannsaka sina hjartan och tillsammans gora sitt 
val. De fa bada leva pa fodljande villkor: att Pervaneh 
genast atervander till mitt harem for att dar bli min 
lagliga maka och behandlas med all den vordnad, 
som hennes frimodighet och hennes skonhet berattigar. 
Att tiggarnas konung laémnar Bagdad, och att dessa 
bada Alskande leva skilda till sin dod: Men om de 
tillbakavisa denna skilsmassa, erbjuder jag dem ett 
dygn i karlek, fran solnedgangen i afton till solned- 
gangen i morgon, varunder de fa vara obundna och 
ensamma, utan annan uppsikt an den, som erfordras 
for att hindra dem att bara hand pa sig sjalva. Men 
nar den dagen har gatt till anda, skola de do till- 
sammans i obarmhartig tortyr. I Allahs, den barm- 
hartiges namn, divanen 4r slut. 


ATE TV: 
Scen I. 


I palatsets fangelsevalv utanfér tiggarnas konungs cell. Tabla-rida. 
(Hassan in.) 


HASSAN. 


Var ar vagen? Var ar vagen? Jag har gatt vilse 
i denna morka gang. Min rdst ekar under valven. 
Vad ar det for ljud? Ar det en hel armé, som kom- 
mer? Eller ar det alla fangarna, som stampa av ra- 
seri — — — Nej — — — Det ar bara nagon, som 
gar — — — Vem kan det vara? Och fragar den okiinde 
om mitt arende, vad skall jag svara honom? Jag 
vet inte sjalv vad det var, som drev mig till denna 
dystra plats. 
ISHAK. 
(Ur mérkret.) Vem dar? Vad gor du har? Vad ar 
ditt arende? 
HASSAN. 


Vem ropar? Jag ar Hassan, som inspekterar saker- 
heten i de kejserliga fangelserna. Vem ar du? 
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ISHAK. 

Vem jag ar? Aflatun skrev tio och Aristu tjugu 
bocker for att besvara den fragan, o mitt hjartas 
Hassan! 

HASSAN. 


Ishak! Kom fram ur morkret, Ishak! Vad gor du 
har? 
ISHAK. 
Jag plockar champignoner, o du uppsyningsman Over 
lastens fangelsehalor. 
FIASSAN. : 
Ar du ocksa har? Jag vet inte, varfor jag gick hit. 
Jag hoppades — — — Jag vet inte, varfor jag ar har, 
men eftersom vi dro vanner, tror jag anda att vara 
hjartan klappa i takt. Kom du for deras skull? 


ISHAK. 


Jag kom for att lyssna till ett sorgespel, mer tra- 
giskt 4n Hosseins mysterier, och till ett meningsbyte, 
ddesdigrare 4n konungars radslag. 


HASSAN. 


Dim -‘menar val inte — — —? 
ISHAK. 


Jag menar tvisten om karlek och liv. 


HASSAN. 


Skulle du kunna spionera darpa? Sa grymt! 
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# ISHAK. 

“Poeten maste lara, vad en méanniskas dodsangest _ 
innebar. 

HASSAN. 


Ar det da inte battre att ej alls vara poet? 


ISHAK. 

(Bittert.) Allah stallde aldrig den fragan till mig, nar 
han gjorde mig till poet och till en man, som pej- 
lar sjalar. Det ar mitt yrke. Jag foljer endast min 
larare och mastare, den upphdjde tecknaren av livets 
mattor, Varldens Herre. Om han utstakat handelserna, 
skulle jag da inte ge akt pa de upptradande? Sa 
Overtalar jag mig sjalv att skriva — Allah vete vad 
— en rad med tio sma ord, glansande sonr rubiner. 
Men vad dig betraffar marker jag, att du borjar komma 
underfund med kalifen Over alla rattrogna. 


HASSAN. 

Varfor tala om honom? Alla man dro skurkar, bade 
du och han och jag. Jag trodde jag var biattre an 
andra — men jag var bara fegare. Denna dag dr den 
forsta av min upphdjelse. Jag var nara att borja den 
som en kvinnas mérdare, och jag slutar den som spion, 
vaktande pa tva hjartan i néd. 


ISHAK. 


Grubbla inte langre, kare Hassan, dver det tillstan- 
diga eller otillstandiga i vart forehavande. En nyfiken 
mygga surrar anda alltid kring handelsernas lampa. 
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Har kommer vakten; den kan visa oss, vagen. 
(Tva vakter in.) 


ISHAK. 


(Till vakten.) H6r pa, soldater, vart ga ni? 


I:A SOLDATEN. 


(Halsar militiriskt.) Till tiggarnas konungs cell, herre, 
for att avldsa vakten. 


ISHAK. 


Vad, tanka ni vara inne i cellen? 


I:A SOLDATEN. 
I cellen, herre. 
ISHAK. 
Det ar skamligt, sager jag, skamligt att spionera 
pa ett alskande par. Kunna de kanske flyga genom 
gallret eller krypa genom nyckelhalet? 


I:A SOLDATEN. 
Vi veta nog, vad fangar kunna ta sig till, herre. 
Masrur blir besviken, om vi endast ge honom lik att 
prygla. (Till 2:2 soldaten.) Blir han inte besviken, Mo- 


hammed? 
2:3A SOLDATEN. 
(Med djupt sorgsen och virdnadsfull rést.) A, herre, han blir 


grymt besviken. 
ISHAK. 


Na, det 4dr val ert fel, om ni lata dolkar och rep 


ligga kvar hos fangarna 
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1:A SOLDATEN. 


Tyvarr, herre, kanner du inte till fangars uppfin- 
ningsrikedom. De bruka sla sina huvuden mot vaggen 
eller ata upp sin halm. (Till 2:a soldaten.) Ata de inte 
upp sin halm, Mohammed? 


2:4 SOLDATEN. 


Jo, herre, de ata ofta upp sin halm. 


ISHAK. 
Bind dem, bind dem. 


I:A SOLDATEN. 


Det gora vi, herre, men aven da strypa de sig i 
sina kedjor. 


ISHAK. 
Strypa de sig i sina kedjor? 


I:A SOLDATEN. 
Strypa de sig kanske inte i sina kedjor, Mohammed? 


2:A SOLDATEN. 


(Till Ishak.) Herre, jag har varit med om, att de 
strypt sig i sina kedjor. 


ISHAK. 

Men som ni veta, ha dessa bada att valja mellan 
ett liv i skilsmassa och en déd genom tortyr. De valja 
sikert livet och behéva darfor ingen vakt, som med 
spjutet motar dem fran evignetens tréskel. 
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1:A SOLDATEN. 


Det tror jag sakert de géra, herre. Men man vet 
aldrig med fangar. Fangar aro mycket egensinniga, 
i synnerhet kvinnor. Aro de inte, Mohammed? 


2:A SOLDATEN. 

(Till Ishak.) Kvinnliga fangar aro verkligen mycket 
egensinniga, herre. 

ISHAK. 

(Med latsad glattighet.) Na, ingen av oss skulle val be- 
héva vanta till solnedgangen for att géra sitt val, 
skulle han? 

I:A SOLDATEN. 

Nej, herre, ingen av oss som nagonsin sett Masrur 
i arbete. 

ISHAK. 

Men om de 4nda valde sin enda dag i karlek, skulle 
de da inte ha sin frihet i Overensstammelse med ka- 
lifens lofte? Tanka ni anda vakta pa dem i deras 
cell, ni oanstandiga tdlpar, av fruktan att de skola ata 
sin halm? 

I:A SOLDATEN. 
(Med illmarigt dgonkast.) Nej, viskola sta utanfor dorren 


och lyssna vid gallret. 


ISHAK. 
Och det dr just, vad vi ocksa 4mna gora, om du vill 


‘visa oss dorren. 
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1:A SOLDATEN. 


Jag ar inte alldeles séker pa om jag kan det, herre. 


ISHAK. 
(Ger honom pengar.) Ni aro praktiga karlar, men sakert 
mycket illa avlonade. 
I:A SOLDATEN. 


Vart yrke dr i allra hogsta grad obehagligt, eders 
excellens. 
2:A SOLDATEN. 
(Tar emot pengarna.) Och sportlerna oandligt sma. 


I:A SOLDATEN. 


Den har vagen, herre. 


(Visar dem ddérren.) 


Scen J, 


En cell. Ett galler, genom vilket solskenet faller. En bastant 
dorr med ett litet titthal. Rafi dr kedjad till muren, men Pervaneh 
har ej fiingslats. Tva vakter sta orérliga p& Gmse sidor om dérren. 

RAFI. 


Man har avlost vara vakter fdr sista gangen. Om 
en timme gar solen ner. 


PERVANEH. 


Annu en lang timme, innan dina hander bli fria att 
flita mig ett bilte av karlek. O, tréga sol, jag ar 
trott pa ditt ménster pa muren. Annu en lang timme! 
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RAFI. 


Och annu en natt och en dag innan var fordomelse 


PERVANEH. 


Varfor ar din rdst sa sorgsen? Dina ord passa illa 
till ditt uppsat och bekrafta ej ditt modiga beslut. 


RAFI. 

Vad har jag beslutat? Vad har jag avgjort? Du 
kom i min vag. Jag tyckte mig se din sjals vingar 
rora luften omkring dig. Nar du knappte dina silver- 
bojor kring min hals, glomde jag dessa handklovar av 
jarn. Vallukten av ditt har berusade mig, sa att cellen 
forvandlades till en ang. Du vande dina 6gon mot 
mig, och i deras natt speglade sju djupa oceaner sina 
sjunkna stjarnor, medan hela ditt vasen tycktes fraga: 
Vill du dé fér karleken?» | 


PERVANEH. 
Angrar du dig?..Tar du de gyllne orden tillbaka? 


RAFI. 
Tryck dina lappar mot mina och slut min mun, sa 
att de ej kunna atertagas. 


PERVANEH. 


Det var oratt av mig att vdcka ditt begar. Nu 
marker jag, att du angrar dig i djupet av ditt hjarta. 
Jag vill inte se dig bunden pa grund av ett dgonblicks 
svaghet, utan hela ditt fornuft och hela din sjal maste 


vara med. 
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8 RAFI. . 
' Ga bort och besloja ditt ansikte, du som vadjar till 
fornuftet! Du brinner redan av martyrernas eld. Hor 
du fornuftet ropa fran sina sndiga toppar? A, kvinna, 
ma Allah forbanna dig for att du gjort mig blind av 
karlek! 
PERVANEH. 
Rafi! 
RAFI. 

Tyst — tyst! Din rdst ar som Jjuden i en vak- 
nande tradgard, nar alla faglar jubla mot solen. Glém 
dina fantastiska drommar, glém din andes lagor och 
blixtar och, stralande ljus och svara den sansade rést, 
som nu fragar: varfor skulle din alskare do just en 
sadan dod? 

PERVANEH. 

Jag hor. 

RAFI. 

Jag ar amnu ung. Tror du jag glémde le, darfor 
att jag levde? Skulle jag tillbringa alla mina stunder 
med att sakna dig? Skulle jag inte hellre atervanda 
till mitt land och bli en trdst for dem, som gavo mig 
livet? Har jag inte kvar mitt vita hus, mina bocker, 
mina gamla vanner, min trddgard med dess blommor 
och trad? Inte upphérde bicken bakom min tradgard 
att sjunga, darfor att Pervaneh aldrig kommer mer? 

»*Karleken vissnar», siger eftertanken med sin stilla 
rost. >Karleken vissnar, men faller inte till marken. 
Karleken vissnar ej till gult sésom hos rosen, utan 
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till guld sasom popplarnas blad utmed floden.» Och 
nar mina popplar sta fulla av guld, skall jag sitta pa 
stranden under deras skugga och lésa min bok. Nar 
jag trottnat pa min bok, lagger jag mig pa rygg och 
betraktar skyarna. Kanske skymtar din bild daruppe, 
och jag blir medveten om ett minne, fullt av otill- 
fredsstalld langtan, alldeles som om du aldrig varit 
annat an en drom, dar den ljuva plagan av dina ar- 
mars omfamning forflyktigats lika snabbt som dim- 
morna kring bergens sno. 


PERVANEH. 
(Med stigande vrede.) 


Och salunda forsjunken i betraktelser, skall du 
glomma kvinnan, vilkens ara du salde till en tyrann. 
Och medan jag dér av skam i fangenskap langt borta 
fran mitt hem, tanker du bara dromma och drémma. 


RAFI. 

Din vanara! Du 4r utsedd till kalifens maka. An- 
ses det inte i hela Islam for den hogsta ara, som kan 
vederfaras en kvinna? Ar den skammen varre 4n att 
hudflangas av en vidrig neger? Skammen! Kéarleks- 
handeln! Vandran! En kvinnas fafanga! Maste jag 
pinas till dods for att tillfredsstalla din stolthet? Om 
jag anda inte far aga dig, vad bryr jag mig om vems 
maka du blir? Lat mig minnas dig sadan du nu ar 
— en ren kallader fran bergen. 

PERVANEH. 
Ar du feg — ar du radd for déden? 
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RAFI. 

Ja, vid Allah, jag ar radd for doden, och den man, 
som inte fruktar doden, ar en galning eller narr! Maste 
vi fortfarande halla tal, alldeles som om vi stode infor 
full divan? Maste vi spela a4ven nu? Om du hatar 
mig, darfor att jag fruktar déden, sa ga och lamna 
den fege. A, nej, nej! Lamna mig inte, Pervaneh! 
Forlat, att jag ar sadan jag ar. Jag har inte tagit till- 
baka mitt ldfte. Jag vill dé med dig. Jag vill do! 
Jag vill utharda plagorna, som Aro trefalt varre an 
déden, plagorna, som sndra samman strupen av fruktan. 


PERVANEH. 


Du borde blygas — du, en vek och skalvande man? 
Vad ar smartan for oss! 


RAFI. 
Du forstar inte — du forstar inte! Se pa dina 
hander; de skola sargas — nej, jag kan inte beratta. 


Och jag maste se, hur ditt blod rinner som vin ur en 
vit springbrunn, droppe efter droppe, tills du fargat 
exekutionsmattan full av réda liljor. 


PERVANEH. 


Ja — men kommer inte din tynande karlek att 
ocksa flamma upp, nar jag beseglar vara liv med mitt 
karmosinréda sigill! 

RAFI. 

Ack, du drémmer och 4r annu férblindad. Du talar 

i bilder. Du kan inte géra dig en forestallning om 
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— du har aldrig hért de torterades ohyggliga jammer, 
du har aldrig sett deras kroppar, nar de kastas i gro- 
pen. Kom narmare, Pervaneh! Vet du vad man kom- 
mer att gora med dig? Kom hit, jag kan inte saga 
det hégt. (Pervaneh nirmar sig.) Nej, jag vagar inte be- 
ratta —- — — jag vagar inte beratta! 


PERVANEH, 
Beratta, beratta klart och tydligt. 


RAFI. 
(Viskar nagot i Pervanehs Gra.) 
PERVANEH. 
(Gémmer ansiktet i hinderna.) 
A, Gud — detta amnar man géra! Néj, nej, de 
skola inte gora det pa mig! 


RAFI. 
Skoningslost. 
PERVANEH. 
(Vilt.) 
Det 4amnar man gora — vilken skam! Det amnar 
man goéra — vilka smartor! Jag forstar! Jag kanner 


redan! Jag hor! O, radda mig, Rafi! 
RAFI. 
Ack, varfor talade jag om det for dig? 


PERVANEH. 
Det dr mer an en manniska kan utharda; det ar 
vidrigt. Mitt hjarta hotar att sprangas vid blotta 
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tanken. Jag gar fran en vanira till en annan, och det 
finns ingen. raddning. Men pa dig, Rafi, skall man 
atminstone inte gdéra det. Sch — — — tala sakta, 
soldaterna fa ej hora. (Kastar en blick pA vakterna och viskar 
lagt.) Vill du dé har, mellan mina hander, nu genast 
och utan plagor? 
RAFI. 
(Med dampad rést.) 
Fort! Vad tanker du géra? Man ser oss — har 
du en kniv? 
PERVANEH. 
Mina hander skola krama din hals, alskade. Sade 


jag inte, att du skulle dé mellan mina hander? 


RAFI. 


Skynda dig, men var lugn! Jag skall béja huvudet 
bakat. 
EN VAKT. 


(Triinger Pervaneh tillbaka med sitt dragna svird just nar hon skall 
kniippa hinderna kring Rafis hals.) 


I kalifens namn, tillbaka! 
RAFI. 
(Till Peryaneh.) 


Kasta dig pa hans svard — — — 


PERVANEH. 
(Ryggar fér vaktens svird.) 


Jag vagar inte! 
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RAFI. 
Fort! Fort! Kasta dig pa svardet och undga van- 
aran. 
PERVANEH. 
Mitt brést, mitt brdst, jag ar radd — — — (Faller fram- 
stupa p& marken.) Vilken skam; nu har jag omintetgjort 
mOjligheten att-do for o$s bada. 


RAFI. 
Du ryggade tillbaka. 


PERVANEH. 
Spetsen kandes redan mot mitt brést, och allt kunde 
ha varit slut. 
RAFI. 
Du var radd. 
PERVANEH. 


Den skulle begravts i mitt hjarta. A, att jag skall 


vara kvinna! 
RAFI. 


Ett stick av stalet dr en sadan liten smasak. 


PERVANEH. 
En smasak, saéger du? Det dr lika skarpt och kallt 


som is. Jag ar en feg stackare. 


RAFI. 
Vi dro fega stackare, bade du och jag Redan 
skiftar solstrimman pa muren fran vitt till guld. Det 
-€r afton. Var stund ar inne. Skola vi valja livet? 


145 


19—232801, 


Skola vi valja himlen och havet, bergen, floderna och 
slatterna?’ Skola vi valja blommorna och bien och 
alla himlens faglar? Skola vi valja skratt och tarar, 
sorg och lust, tal och tystnad och vandrarens hoga 
rop bland bergen? 


PERVANEH. 
Ack, det blir sa tomt, sa tomt utan dig! (Griter.) 


RAFI. 
Lika tomt som ddden, Pervaneh, lika tomt som 
déden: 
PERVANEH. 
Muren blir réd. Vart sista ogonblick har kommit. 
Vi maste vailja. 
RAFI. 

Valj for mig, jag foljer. Némnde jag livet? Mitt 
hjarta brister av langtan efter dig. Om du befallde 
mig att ga, ville jag anda ej leva utan dig. VAlj for 
mig — och valj val. Plagor — ni dro bara inbillning! 
Far jag endast halla dig i mina armar, skall en dags 
karlek 6verga i evigheten. Vem vet? I natt kan 
jorden remna eller solen fér alltid stanna i sin grav. 
Vem vet — kanske démer Gud varlden i morgon = 
och nar allt ar Over, finner han dig sovande i mina 
armar? 

PERVANEH. 
(Stiger lingsamt upp och ligger hinderna p& Rafis axlar.) 

Ja, lat oss dé! Inte for min vanaras skull, Rafi, ty 
vad betyder den for mig eller dig, alskade? Vad ar 
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en flickas oskuld for Honom, som skapade haven? 
Nog vet jag, att den leran, av vilken jag skapats, dr 
vacker, men Gud har format den till ett brackligt 
karil. Alskade, hellre ginge jag langs muren och salde 
min kropp till zigenare och judar, an att du skulle 
sucka: »Jag ar hungrig» eller »Jag fryser?. 


RAFI. 

Sa do av karlek till mig — do for en dag och en 
natt i karlek. 

PERVANEH. 

Jag dor av karlek till dig, Rafi! Se, din sjals ljus 
omstralar dig. Du ar ett med den Evigt Karleksfulle, 
hela varldens Forlosare. Hans ande lyser i dina ogon 
och talar ur din mun. Hela din kropp ar som en 
eldslaga! 

RAFI. 


Trosta mig, trdsta mig! Jag fattar inte dina 


dro6mmar. 
PERVANEH. 
(Hennes armar stelna i hanryckning.) 
Harligheten strommar in genom fonstret — se, an- 


darna i rott och guld! Dodden med dig, doden for 
dig, déden for att aga dig, o alskade — och sedan 
tradgarden — sedan springbrunnen — sedan vand- 
ringen sida vid sida. 

RAFI. 


Ljuvaste liv, ljuvaste liv — ar det sa du slutar? 
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PERVANEH. 

Ljuvaste liv — vi do for din ljuvhet, o Herre over 
paradisets lustgard! Kom alskade! Och for den eld, 
som brinner inom oss, for luften, som sveper kring 
oss, for bergen i vart land och vindarna i deras pinie- 
skogar valja vi tortyren och ga mot vart dde. Vi 
aro endast av denna varlden. Men ur de danande 
djupen ropar en stamma: »Lid, sa att mina béljor sla». 
Och fran stjarnornas skara jublar det: »Varen modiga, 
sa att vi lysa>. De of6dda barnens andar sviva om- 
kring oss och viska: »Harda ut, sa att vi vinna livet». 


RAFI. 


Pervaneh! Pervaneh! 


PERVANEH. 


Hor! Hér dombasunens -rést genom rymderna! 
»D6, I alskande, pa det jag icke ma komma pi skam. 
Dé, pa det jag icke ma komma pa skam!»> 


RAFI. 
Sa do, Pervaneh, for din stora langtans skull. Mig 
kan ingenting hjalpa genom plagorna. Jag dor for 
karlekens egen skull. 


EN HAROLD. 
(Trader in.) 


Kalifen Onskar veta ert val. 


RAFI. 
Doden! 
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HASSAN. 
(Stdrtar in.) 


Nej, nej, min Gud! 


ISHAK. 


De valde blott alltfor riktigt. 
(Harolden ut.) 


(Pervaneh 4r fortfarande i ett tillstand av hanryckning, nar ridin 
gar ned.) 
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AKT V. 
Scen Tf. 


Mot nasta dags afton. Ater i kalifens trddgard. (Akt III, scen I.) 
(Kalifen med fdlje in samtidigt med att Hassan kommer ut fran 
sin paviljong.) 


KALIFEN. 

Vi skulle just knacka pa din dorr for att hora efter, 
om du var inne, Hassan, men ditt framtradande gjorde 
var knackning Gverflédig. Varfér har du flugit ut 
fore naktergalen? Tanker du ocksa sjunga till den 
uppgaende manen? I sa fall ha vi kommit for att 
lyssna. 

HASSAN. 

O varldens harskare, 4nnu ar ej timmen for nakter- 
galen inne. Jag har sdkt dig hela dagen, o herre, men 
kunde ej finna dig. Du skipade rattvisa i divanen — 
du var ute och jagade — du sov — du satt till bords 
— och nu ar stunden nira, o varldens harskare — 
fast Annu ej inne. 

KALIFEN. 

Vilken stund? 
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HASSAN. 
Naktergalens stund, da solen och manen vagas pa 
skyarnas silvervag och din rattvisas vagskal sjunker 


med solen. 
KALIFEN. 


Ditt huvud matte vara fullt av fantasier och ditt 
lynne forvant. Sannerligen om jag ens férstér skym- 
ten av vad du menar. 

HASSAN. 
(Kastar sig for kalifens fitter.) 
O varldens harskare, hav forbarmande med Per- 


vaneh och Rafi! 
KALIFEN. 


Vad — de bada? Lat dem forbarma sig Over sig 
sjalva. Man har sagt mig, att de valt dédden. Kvinnan 
har haft artigheten att foredraga tortyr med sin Rafi 
framfor att gifta sig med mig. De ha tillbringat 
en angeném dag tillsammans; utsokt mat blev buren 
till dem, och uppsikten var grannlaga. De fa nu till- 
bringa en mindre angenam afton. 


HASSAN. 
Tillat inte, att kvinnan torteras. Hav forbarmande 
med kvinnan! 
KALIFEN. 
Forryckte bettlare, stig upp! Hur vagar du be om 
nad for dessa oférskamda och farliga manniskor, som 
hade sina liv i sina hander — och som sjalva lato 


. 6dets rattfalla sla igen bakom sig. 
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HASSAN. 

Om du blott hade hért dem — om du blott hade 
sett dem, medan de gjorde sitt hemska val, skulle du 
ha glémt bade klokhet, rattvisa och hamnd och en- 
dast lyssnat till den bénfallande angesten i deras rést. 


KALIFEN. 
~ Jag betvivlar det. 


HASSAN. 

De valde sa val! De aro sa unga! Deras karlek 
sa djup! Jag har varken sovit eller atit, herre. Jag 
har ingen gladje av mitt hus och min tradgard. Jag 
ser blod pa mina vaggar, blod pa min matta, blod i 
springbrunnen och blod pa himlen. 


KALIFEN. 

Na, na, du far garna for mig behalla dessa dina 
angenama forestallningar. Abu Nawas har skaffat mig 
en ung flicka, som kan lagga ett ben pa nacken medan 
hon dansar och som lart sig sangen om Alexander 
utantill. Jag marker, att du inte blir nagot passande 
sallskap for aftonunderhallningen. 


HASSAN. 


Jag menar bara tortyren. Det ar bara for kvinnan, 
som jag ber. Sag blott ett ord; solen gar strax ned. 


KALIFEN. 
(Ond.) 


Inte ens om du och Ishak och Jafar och alla pro- 
vinsernas guvernorer lage framstupa och boénfdllo vid 
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mina fotter, skulle jag forskona henne fran en enda 
smekning av Masrurs hand. 
HASSAN. 
(Springer upp och vill stérta sig p& kalifen.) 
Avskyvarde tyrann, djavulske plagoande! 
KALIFEN. 
(Kyligt, medan vakten griper Hassan.) 
Du forvanar mig. Nar blev en sockerbagare sa lik 


en tiger? 
HASSAN. 
(Férskrickt.) 


Vad har jag sagt? Vad har jag gjort? 


KALIFEN. 


Dar ha vi den gamle sockerbagaren igen, som talar. 


HASSAN, 
Jag skams inte att vara sockerbagare, men jag skams 


att vara feg. 
KALIFEN. 


Misstrosta inte, kare Hassan. Du ville inte lyssna 
till mitt rad; du 6vergav de skona konsternas tradgard 
och gick till handelsernas bikupa. Du har grubblat 
dver furstars tyranni och Iatit intrigernas vind blasa 
in pa bara kroppen. Darfor maste du lamna ditt hus 
och férvisas ur tradgarden, ty du passar inte att vara 
konungars fortrogne. Men for resten — eftersom du 
gjorde mig en stor tjinst harom natten, sa ga i frid 
och minns, att palatsets hela behov av sétsaker hadan- 
efter kommer att bestillas i din bod. 
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HASSAN. 


Herre, jag tackar dig 6dmjukast for denna -nad. 


KALIFEN. 

Ingenting att tala om — ingenting att talaom! Jag 
tar endast en smula hansyn till den rdéda trad av ga- 
lenskap, som vavts in i din kamelaktiga karaktaér. Jag 
forstar, att en ovanligt varm eftermiddag stigit dig 
at huvudet. Sannerligen sympatiserar jag inte ndstan 
med ditt intresse for Pervaneh’s och Rafi’s d6de; som 
ett ynnestbevis erbjuder jag dig darfor plats bland 
askadarna vid deras avrattning. 


HASSAN. 


Nej, nej! Det skulle jag aldrig sta ut med att se! 


KALIFEN. 

Som ett ytterligare bevis pa min valvilja tanker jag 
dessutom inte skicka dig till avraittningen — jag skall 
befalla den hit i stallet och lata den forsigga till din 
ara. Du droémde, att dina vaggar svettades blod. Dina 
farhagor skola besannas, och jag amnar géra drommen 
till verklighet. 

HASSAN. 
Da skulle jag aldrig kunna sova mer! 


KALIFEN. 
(Till en uppvaktande.) 


Se har min ring. Ga genom bakporten, genskjut 


processionen till de torterades avrittningsplats och 
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befall Masrur att fora sina fangar hit till paviljongen 
och avratta dem pa mattan, som ligger innanfor 
dorren. # 2 

HASSAN. 

Herre! Herre! Lat det vara nog. Jag miaste ju 
atervanda till mitt yrke och basarens smuts. Jag blir 
en fattig man igen, som andra fattiglappar driva med. 
»Titta pa Hassan», kommer man att sdga, »han har 
haft sin O6nskedag. Titta pa den dar flottiga karlen; 
han har varit kladd i guild. Lat oss darfor forolampa 
mannen, som en gang var kalifens van, och av hans 
aventyr draga nyttiga lardomar om livets nyckfullhet.» 
Men utan att bry mig om deras han eller fracka an- 
spelningar sveper jag min kropp i min mantel och 
min sjal i filosofiskt begrundande. Da skall jag min- 
nas min stolta dag och denna ljuvligt fridfulla trad- 
gard med sin fortrollande springbrunn och sin pavil- 
jong av lycksalighet. Och jag skall ocksa minnas, att 
det fanns en tid, nar jag talade med poeter om 
deras konst och agde slavar i min tjanst, lika vackra 
som sina namn. O varldens harskare, lat mig fa be- 
halla denna palmdunge av minnen i min bedrévelses 
dken. Besudla inte denna lyckliga plats med blod. 
Handla ej sa, att traden, som 4nnu igar horde, nar du 
kallade mig van, maste bdja sina kronor under ange- 
stens vind. Lat ej trdskeln dar jag gatt fargas rod av 
blod. Foérskona mig, forskona mig fran ljudet, som 
evigt skulle ringa i mina 6ron — ljudet av denna 


oskyldiga kvinnas jammer! 
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KALIFEN 
(Till vakten.) 


Han far inte ga forran det ar slut. Se till, att han 
Sparrar upp Ogonen ordentligt, sa att de fa sitt lyst- 
mate. 


(Kalifen med fdlje ut.) 
(Man hér Muezzins rop: »La Allah illa Allah», etc.) 


HASSAN. 


Solen har gatt ned. Vakter! A, vakter! (intet svar.) 
Det ar bonetimmen; varfor be ni inte? Annu har jag 
val en slant kvar, som kunde dppna er mun. (Inte 
svar fran vakterna.) Aro ni stumma? (Vakterna nicka.) Men 
inte dova? (Vakterna peka pa sina tungor.) A, man har 
slitit ut edra tungor. (Vakterna peka p& paviljongens fénster.) 
Vad peka ni pa? — — — Ah, Yasmin! 


YASMIN. 


Jag har sett och hort alltsammans har bakom gall- 
ret. Hassan har stortats fran makt och gunst. 


HASSAN. 
(Ursinnig.) 

Sa bra, sa utmarkt bra, sa utomordentligt bra. Du 
ligger i fonstret — jag star pa gatan. Det har ar 
bara en upprepning av vad som redan hant. Sa, som 
svanor synas dubbla i flodens vatten, driva hindelserna 


och deras spegelbilder ivag genom vara liv. Om och 
om igen. 
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Skank mig din heta karlek fritt, 
ty oatspord han hamtar sitt, 

den bleke Odlaren i vitt. 

Och brutna blommor dé, Yasmin. 

Hor pa, Yasmin, ge mig forst en ljuv logn; sjung 
litet om hur du 4lskar mig. Visa mig din skénhet 
bit for bit — och sedan, ja sedan kan du hamta din 
nye alskare — och skratta ut min manbleka poesi 
och kalla mig narr, en gammal narr, en odraglig narr, 


som jag ju i sjalva verket ocksa ar! 


YASMIN. 


Annu vill jag inte kalla Hassan for narr. Hassan 
har stortats fran makten, men for den skull behover 
han inte stdrtas fran valmagan. Hovsockerbagaren 
Hassan kan annu bli Bagdads rikaste k6pman. 


HASSAN. 
Du skoka, du skéka, du skoka! 


YASMIN. 
Varfor ar du ond? Pa vad satt har jag forolampat 


dig? 
HASSAN. 


A: om det vore du, som skulle marteras i stallet. 
Om det vore du! 


YASMIN. 
(Stirrar mot tridgarden och glémmer Hassan.) 


Antligen, dntligen de dédsdémda martyrernas pro- 
~ cession! Och allt det dar far jag se! 


Por 


(Ett djuprott'sken lyser upp bortre delen av tradgarden. I mork 
silhuett rér sig processionen genom tradgarden i riktning mot pa- 
viljongens dorr i fdljande ordning: 

Masrur, naken, med sin kroksabel. 

Fyra bitridande bédlar i svart, barande olika pinoredskap. 

Tv& min i rustning, birande mellan sig en stang, pa vilken ett 
brinnande fyrfat hanger. 

Tva min biarande ett fantastiskt hjul. 

Fyra man biarande striickbanken. 

En man med hammare och spo. 

Pervaneh och Rafi, halvnakna, dragande sina kistor pa en karra; 
kring benen hanga tunga kedjor. 

Bakom var och en gar en soldat med lyftat svird. 

Masrur bultar pa paviljongens dérr; slavarna Sppna, men fly f6r- 
skrickta. Ljuset fran fyrfatet lyser genom fénstren. Soldaterna, som 
vakta Pervaneh och Rafi, lésa kedjorna, med vilka de bundits vid 
karran, gripa offren om nacken och skjuta in dem. Husets fyra 
slavar aterkomma och tvingas av mannen med spét att bara in 
kistorna. Slutligen nédgas Hassan av sina bada vakter att stiga in. 

Scenen blir fullstandigt mérk med undantag fdr ljuset genom 
fonstren. I tystnaden hors springbrunnens plask och ett hjuls spin- 
nande. Ljuden flyta ihop och stegras pinsamt, tills de blandas med 
sakta musik. Ett smirtans skri drunknar nistan i violinernas spel. 
Slutligen badar tridgarden i silvervitt mansken. Hassan blir synlig 
i dérréppningen, genom vilken han knuffas ut av sina vakter. Hans 
ansikte dr dédsblekt och vanstillt; han stapplar fram&t och faller 
avsvimmad i springbrunnens skugga. De igenspikade kistorna bias 
ut och sittas pa kirran. Soldaterna ha nu tratt i fangarnas stiille, 
och processionen aterviinder i omvind ordning samma vag den kom. 
Endast Masrur dréjer vid dérren. Yasmin griper honom i armen.) 


YASMIN. 
Masrur — du morke Masrur! 
MASRUR. 
Allah — kvinnan! 
YASMIN. 
Sa du luktar blod. a 
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MASRUR. ’ 
Och du rosor. 


YASMIN. 
Jag skrattade, nar jag sag dem vrida sig — jag 
skrattade, jag skrattade, dar jag stod bakom forhanget. 
Varfor drack du hans blod? 


MASRUR. 
Det var ett lofte. 
YASMIN. 


Vill du inte dricka mitt ocksa? 


MASRUR. 


Skall jag ta dig i mina armar? 


YASMIN. 
Dina armar dro svarta, blankande murar och ditt 


brost nattens borg. 


MASRUR. 
Lilla vita nattfjaril, lat mig trycka dig till mitt 
hjarta. 
YASMIN. 


(Med ett plétsligt utbrott av fasa; sliter sig 6gonblicket direfter ur 
hans omfamning.) 


Nej slapp mig! Hor du dem? — — — Hor du dem? 


MASRUR. 


Har finns val ingenting annat att hora an nattens 
ljud? 
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YASMIN. 
(Springer undan.) 


Blommorna tala — — — tradgarden lever — — — 
(Hon faller.) 


MASRUR. 
(Lyfter upp henne.) 


Hon dlskar blod och ar radd for manen. Hon 4ar 
mjuk och vit. Jag tar henne hem. 


(Ishak, som letar efter Hassan, in). 


ISHAK. 


Hassan.— var kan han vara? Hassan, Hassan! 
Harun har krossat hans stackars hjarta, och jag har 
brutit sénder min luta; jag tanker inte spela langre for 
kalifen. Ack, varfor underrattade man mig inte tidi- 
gare — nu ar jag radd, att hans forstand lupit i vag 
med honom, innan jag finner honom; kanske irrar han 
pa gatorna i natt som en valnad och gnuggar sig i 
Ogonen. Hassan, Hassan! 

Dar ar han ju. Han ligger alldeles, som nar jag 
fann honom foérsta gangen: bredvid en springbrunn ’ 
och med ansiktet mot manen. Hans liv rimmar som 
en sang. Det lyssnar tillbaka efter de gamla rimorden. 


HASSAN. 
(Vaknar smaningom ur sin dvala.) 
Svanor, som driva med dimman — — — 


ISHAK. 
(Lutar sig éver honom och forséker resa honom.) 


Min van, vad jag ar glad att hdra din rést. Stig 
upp, stig upp, du ser verkligen bedrévlig ut. 
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HASSAN. 
(Matt.) 


Lat mig vara — — — Platsen dr lugn, och marken 
kyler. Matte jag aldrig behdva resa mig, forran jag 
lagges i min kista och far segla med floden ut pa 
havet — — — 

ISHAK. 


Men du lever ju — ingen skall goéra dig nagot ont. 
Var fornuftig och skaka av dig din fortvivlan. 


HASSAN. 


Och i det havet finns inga réda fiskar — — — 


ISHAK. 
Sesa, stig upp. Var modig. Visst vet jag, hur du 
lidit. 
HASSAN. 


Hon var modig! A, hennes hander, hennes han- 
der! 


ISHAK. 


Tala inte om det. 


HASSAN. 
Du ar poet. De hdggo av hennes 4lskares huvud 


och hallde blodet 6ver hennes 6gon. 


ISHAK. 
Tyst! Du ar besatt av onda andar. Jag sager dig, 
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att alltsammans ar logn! Sluta upp att dromma. Se 
i mina dogon. Hor! 

(Kamelklockor héras utanfér tridgarden.) 

Hor du? Nu drivas kamelerna till Manens port. 
Vid midnatt bryter den stora sommarkaravanen upp 
till staderna langt bort i nordost, det gudomliga Bok- 
hara och det lyckliga Samarkand. Det ar en dken- 
vag, lika gul som den ljusa sanden vid havet; darfor 
kallas den av pilgrimerna for den Gyllne Vagen. 


HASSAN. 


Och vad har den att géra med oss, din gyllne vag 
till Samarkand? 


ISHAK. 

Jag tanker lamna denna stad av slavar, detta otuk- 
tiga Bagdad. Jag har slagit sdénder min luta och 
amnar inte skriva nagra fler qasidahs, som férharliga 
furstars adelmod. Jag vill vandra pa en odsligare vag 
och lyssna till résten, som talar om hur tom varlden 
ar. Och du skall ga vid min sida. 


HASSAN. 
Jag? 
ISHAK. 
Stig upp och lagg dnnu en gang ditt d6de i mina 
hander. 


HASSAN. 
(Reser sig med Ishaks hjalp.) 


Varfor radda mig fran en ddd, som jag langtar 
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efter? Vem ar jag? Varfor vill du spela dde och 
tvinga mig att leva? 


ISHAK. 


Darfor att jag ar din van och behéver dig. 


HASSAN. 


O Ishak, du sangers sangare! 


ISHAK. 


Gor dig i ordning att resa. 


HASSAN. 

Jag ager ingenting. 

ISHAK. 

Pilgrim, akta pilgrim! Jag har gulddinarer. Vi 
kunna fa vad vi behova vid porten och byta silket i 
fafangans mantel mot kamelullen i arbetets grova 
drakt. Men har du ingenting i ditt hus, som du 
vill ta med — ingenting? 

HASSAN. 
(Med en hiftig rysning.) 

Innanfor den dorren — ingenting. Men jag har en 
gammal matta, som ligger kvar i min bod. Dess 
blommor har negern inte besudlat. Och anda vagar 
jag ej hamta den. 

ISHAK. 

Jag skall hémta den. Du skall breda ut den i 6k- 
nen, nar du laser din aftonbon, och den skall bli som 
en liten blommande ang i sandens ddemark. 
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HASSAN. 
(Griper om Ishak i plétslig ridsla.) 


Hall dig har, lamna mig inte! Natten ar forhaxad? 


ISHAK. 


Var lugn. Allt ar ju endast stjarnor och mane och 
himmelsk frid. 


HASSAN. 
Traden rora sig utan att det blaser — — — blom- 
morna tala — — — stjarnorna vaxa — — — 
ISHAK. 


Var lugn, det ar ingenting. 
(Springbrunnen blir réd.) 


HASSAN. 


Springbrunnen ~— springbrunnen! 


ISHAK. 


A, den sprutar blod! Bort hirifran, bort harifran! 


HASSAN. 


Tradgarden lever! 


ISHAK. 


Bort harifran! Den ar forhaxad. Bort hiarifr3n. 


FOlj klangen av kamelernas klockor! 
(De fly forskrickta.) 


(Anden av konstniren, som gjort springbrunnen, stiger upp ur 
sjdlva karet i bleka bysantinska kldder.) 
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SPRINGBRUNNENS ANDE. 


Tradgarden at andarna! Stig fram, nyvordne bro- 
der och nyvordna syster, stig fram och tala och visa 
er, medan nagot av jordens tyngd 4nnu haftar vid 
edra skepnader. Stig fram, ty de, som redan gatt, 
skola virvla om med dem, som komma. 


RAFIS ANDE. 


(Med Rafis rést, i Rafis drakt, med Rafis avhuggna linkar, men 
blek — som déden.) 


Har aro vi, o du springbrunnens valnad. 


SPRINGBRUNNENS ANDE. 


Valkommen du och din vita kvinna till denna for- 
haxade plats! Ga vart ni behaga. Jag har skramt 
bort alla varelser av kott och blod. 


RAFIS ANDE. 


Vad var det, som skramde de bada? 


SPRINGBRUNNENS ANDE 
Nar vattnet skiftade fran vitt till rott, skiftade deras 
ansikten fran rdtt till vitt. De flydde. 


EN ANDE gomd bland traden. 
Ha! Ha! 
PERVANEHS ANDE. 
Sag oss, du springbrunnnens vise man, vad skola 
vi gora? 
SPRINGBRUNNENS ANDE. 
Ingenting. Ni aro doda. 
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PERVANEHS ANDE. 

Skola vi stanna i denna tradgard och fortfara att 
alska varandra och svava i luften och fladdra bland 
blommorna? 

SPRINGBRUNNENS ANDE. 


Sa lange ni minnas edra lidanden, mAaste ni stanna 
i ndrheten av den plats, dar edert blod blev spillt. 


PERVANEHS ANDE. 


Det skola vi minnas i tio tusen Ar. 


SPRINGBRUNNENS ANDE. 
Du glommer, att du ar en ande. De dédas minne 
ar flyktigare an deras dré6mmar. 
PERVANEHS ANDE. 


Men du ar ju kvar vid springbrunnen. 


SPRINGBRUNNENS ANDE. 
Jag skapade den. Vad ha ni skapat i varlden? 


PERVANEHS ANDE. 


Ingenting annat 4n sagan om vért liv. 


SPRINGBRUNNENS ANDE. 

Det racker ej att fralsa er. Men ni hade andens 
gava redan i livet. Det ser jag i edra Ogons djupa 
morker. Men jag brydde mig inte om annat an jor- 
den. Jag alskade bladens Adernat, rérelsen hos sm& 
kralande kryp, pdlen pa vagen och fornimmelsen, nar 
tra eller sten fick liv mellan mina hander. S& val 
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kande jag tingens form, att min konst blev den for- 
namsta i varlden. Déarfor ar min ande annu tyngd 
av hagkomster fran jordelivet, och jag stannar i den 
varld, jag alskar. Vad bryr jag mig om vad som 
finns pa andra sidan manen? 


PERVANEHS ANDE. 

Fa vi inte ocksa stanna? Far jag aldrig mer snudda 
vid hans lappar och lyssna till, hur hans karlek viskar? 
Skola vi drivas ut harifran, o du springbrunnens 
vise man? 

SPRINGBRUNNENS ANDE. 

Vad vet jag? Kan jag forutsaga? 


PERVANEHS ANDE. 


Kj heller du kan forutsdga! Men var ligger para- 
diset, vad ar evigheten — vad blir det av stjarnorna 


och av oss? 


SPRINGBRUNNENS ANDE. 


Jag vet ej mer an du. 


PERVANEHS ANDE. 
MAste hemligheten forbli hemlighet och denna till- 
varo gestalta sig mOdrkare an den foregaende? 
SPRINGBRUNNENS ANDE. 


Hoppades du pa en uppenbarelse? Varfor skulle 
de déda veta mera 4n de levande? De déda veta 


endast detta — att det var lattare att leva. 
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PERVANEHS ANDE. 


Men vi skola aldrig plagas mer, o, aldrig plagas 
mer, Rafi. 


SPRINGBRUNNENS ANDE. 


Men ni komma att frysa. 


PERVANEHS ANDE. 


Med karlekens eld inom oss? 


SPRINGBRUNNENS ANDE. 


Ni komma att gl6mma, nar vinden blaser. 


PERVANEHS ANDE. 


Glomma! Rafi, Rafi, skola vi nagonsin glémma? 


RAFIS ANDE. 
(Med tunn rést liksom ett eko.) 


Gilomma.—.-= —— Kah =) =— 


SPRINGBRUNNENS ANDE. 
Ni komma att glomma, nar den starka vinden bla- 
ser er at skilda hall och ni virvlas vidare med tio 
millioner andra sjalar liksom droppar i en vag av luft. 


PERVANEHS ANDE. 


Inom mig ropar en rést, att jag aldrig glommer 
min dlskade, aven om Gud glémde varlden. Och 
vart kommer vinden att fora oss? 


SPRINGBRUNNENS ANDE. 
Darom vet jag lika litet som de andra. Jag vet 
endast, att den stormar fram. 
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PERVANEHS ANDE. 
Hur vet du detta om vinden? 


SPRINGBRUNNENS ANDE. 


Darfor att den blaser genom tradgarden och dri- 
ver sjdlarna ihop. 


PERVANEHS ANDE. 
Vilka sjalar? 


SPRINGBRUNNENS ANDE. 


De ofddda barnens sjalar, som bo i blommorna. 


PERVANEHS ANDE. 


Och hur vet du om de tio millionerna sjaélar, som 
virvlas vidare? 


SPRINGBRUNNENS ANDE. 


De svepa Over midnattens himmel liksom en komet. 


PREVANEHS ANDE. 


For andar ar jag ej rddd. Men var finnas Rattvisa 
och Straff och Fornuft och Begaér? Och Mastaren i 
Fridens Lustgard, vilkens namn ar Karlek? 


SPRINGBRUNNENS ANDE. 
Fraga vinden. 


PERVANEHS ANDE. 
Sakert far jag svar. Jag vet, att jag till slut skall 
finna den Eviga Karleken i Fridens Lustgard. 
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ROSTER. 
Och hur var livet? 


PERVANEHS ANDE. 


Vem fragar, hur livet var? 


SPRINGBRUNNENS ANDE. 


Deras sjalar, som snart skola fédas. 


ROSTER. 


Vi ha lamnat vara blommor. Vi foérsta, att vi snart 
skola fodas. Hur var livet, o du déda? 


PERVANEHS ANDE. 
(Med ett hégt rop.) 


Livet — — — var ljuvligt, mina barn. 
(Det bérjar prassla i lévverket.) 


SPRINGBRUNNENS ANDE. 
Lyssna till traden! 


PERVANEHS ANDE. 
Skall det handa nu? 


SPRINGBRUNNENS ANDE. 


Det ar vinden, som kommer. Jag m§ste &ter i 
jorden. 


(Springbrunnens ande forsvinner.) 


PERVANEHS ANDE. 
A, jag fryser —. det ar kallt — dlskade! 
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RAFIS ANDE. 
(Knappt synlig och med mycket svag rést.) 


Me es we eet et 


PERVANEHS ANDE. 
Tala till mig, tala till mig, Rafi. 


RAFIS ANDE. 
han — — — Rah — — — vem var Rafi? 


PERVANEHS ANDE. 
Tala till din alskade — din dlskade — din dlskade. 


RAFIS ANDE. 
Kale allt —— SS == kallt 


(Vinden driver andarna ur tridgarden och gér ocksa intryck av att 
sitta karavanens klockor i hastigare rérelse; de horas allt tydligare.) 


Scen LI. 


Vid Manens port i Bagdad. Flodande mansken. Handelsman, 
kameldrivare och deras lastdjur, pilgrimer, judar, kvinnor och annat 
folk. Vid den stingda porten star vaiktaren med en stor nyckel. 
Bland pilgrimerna befinna sig Hassan och Ishak, klidda i pilgrims- 


drakter. 


Kopmannen. 
(Samfallt.) 


Allt klart till fard! I sadeln varje man! 
Kamelen vadrar kvallens svala bris. 

Tag ledning, hévding, och Allah till pris 
for du nu Bagdads képmansfurstar an! 
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Den fraimste klideshandlaren. 


Vi bringa mattor ifran Indiens land, 
turbaner, balten, bonader och schalar 
och silverslojors gyllenvavda band 
och kelims packade i stora balar. 


Den frimste specerthandlaren. 


Var last har mognat i-en solkysst jord. 
Dar dofta kryddor, nardus, rosmarin 
med dadlar och kanderad nektarin, 
som kunde bjudas vid Profetens bord. 


Den framste juden. 


Vi aga blad med snirklad inskription 
av Ali av Damaskus; vara svard 
ha djungelns djur i guldinkrustation. 
Ett kungarike ar var borda vard. 


Karavanens anforare. 


Ni aro blott en handfull snikna judar. 


Den fraimste juden. 
En hund far ocksa leva. Guld ha vi. 


Karavanens anforare. 
Men vilka aro ni i ndtta skrudar, 
ni skaggige, som ej ge vagen fri? 
ISHAK. 
Pilgrimer, herre, och vi langta g& 


allt langre bort.— och kanske bortom snon, 
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som skymtar vit bland fjarran berg, vi na 
omsider stranden av den sista sj6n. 


Dar bor i sagans dromda underland 

en helig eremit, som kan foérklara 

vad livet ar. Och darfor trar var skara 
att ga en gyllne vag till Samarkand. 


Den fraimste kopmannen. 


Vi langta till de fjarran bergens rand! 


En av kvinnorna. 


O, vand er om. Se barnen dar de sta. 
Ar icke Bagdad sként? Ack, stanna da! 


Kopmannen. 
(Sam fallt.) 


Vi ga var gyllne vag till Samarkand! 


En Sammal man. 
Ha ni ej hemma allt, vad 4lskligt ar, 
som gladje ger, som tander atrans brand? 
Allah ej alskar den, som oro bar. 
Kopmdannen. 
(Sam fallt.) 
Vi ga var gyllne vag till Samarkand. 


HASSAN. 
Hur friskt att lamna dagens lagerstallen, 
nar skuggan vaxer Over Oknens sand. 
Melodiskt sjunga klockorna i kvallen 
den gyllne vagen han mot Samarkand. 
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ISHAK. 


Vi fardas ej for fardens skull. Vi tiaras 
i hjartat av en brannhet langtans brand, 
och for att lara det, som ej bor liras, 
vi ga var gyllne vag till Samarkand. 


Karavanens anforare. 


Du nattens vaktare, lat upp din port! 


Dorrvaktaren. 


Jag Oppnar, fardeman. Till vilket land 
ga ni fran denna manskensvita ort? 


Kopmdannen. 
(Ropa.) 
Vi ga var gyllne vag till Samarkand? 
(Karavanen drar ut genom porten.) 
Dorrvaktaren. 
(Tréstande kvinnorna.) 


Sa var det alltid, vanner. Slitna band! 
Man handla ofta som de vore d@rar. 


En kvinna. 


De drémma drémmar — se ej vara tarar. 


(Dorrvaktaren stinger porten.) 


Roster fran karavanen. 


Vi ga var gyllne vag till Samarkand! 
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